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Praefatio. 


IP vita Ibn-Zaiduni scribenda exponenda maxime res 
ad epistolam a me editam spectantes tractavi Mihi non 
licuit vitam Ibn-Zeiduni, quam Ibn-Bassam scripsit, dili- 
gentius explorare, neque dubito, quin in codice Parisino, qui 
primum volumen operis ejus praestantissimi continet, multa 
ad vitam poetae nostri illustrandam utilia etiamnunc lateant. 
In ipsa epistola Ibn-Zaiduni non omnes, in commentario Ác- 
Cafadii modo paucas annotavi scripturas discrepantes; spero 
tamen, me nihil majoris momenti omisisse. 

Latine scripsi invitus, vereor, ne etiam invita Minerva. 
Si non saepius peccavi, hoc Oscaro Siesbyio v. d. debeo, 
quem et in schola et in universitate magistrum habui. Is 
enim, cujuis peritia linguae Latinae singularis omnibus, qui 
in his studiis versantur, nota est, summa benevolentia, suis 
ipsius studiis postpositis, ea, quae scripseram, perlegit erro- 
resque graviores correxit; sed vereor, ne postea multis 
addendis, multis mutandis in alios inciderim, et omnino 
magis verbis AÁrabicis quam linguae Latinae operam dedi. 
Summa liberalitate praefectorum bibliothecae Parisinae na- 
tionalis quam vocant et bibliothecae Leidensis codices, 
quibus ad epistolam Ibn-Zaiduni edendam usus sum, Hau- 
niam transmissi sunt, praefecto Magnae bibliothecae regiae 
Hauniensis Christiano DBrunio, qua est erga litterarum stu- 
diosos benevolentia, intercedente. Ab viro doctissimo et 


clarissimo de Goeje magister meus van Mehren impetravit, 
ut textum poematis, in quod epistola a me edita desinit, 
cum apographis Bernsteinii et Sprengeri in bibl Leid asser- 
vatis (Cod. CCCLXXXIV) conferret.  Oesírup amicus meus 
juvenis et ipse his 85510118 deditus in typis corrigendis me 
multum adjuvit. Praeter hos viros, quorum erga me bene- 
volentiam grato animo adgnosco, hoc loco Augusto Michaelo 
Ferdinando van. Mehren v. cl. prof. ling. Semit. univ. Haun,, 
qui non modo studiis meis praefuit, sed etiam in hoc libello 
scribendo me omnibus modis adjuvit, gratias quam maximas 
ago. Restat, ut typothetae, Mariae Pfeilio, quae summa di- 
ligentia opus nostris typothetis insolitum perfecit, gratias 
agam. 


Scripsi Hauniae pridie Nonas Apriles anni MDCCCLXXXIX. 


R. O. Besthorn. 


AULUS 


De vita Ibn-Zaiduni. 


A bul-Valid Ahmad Ibn. Abdallah Ibn Ahmad Ibn Gha- 
lib Ibn Zaidun !) Cordubae anno 394. (1003—4) natus erat ?). Illo 
tempore regnum Omaijadarum Hispanicum specie quidem vige- 
bat. Almancuro, qui ingenio, virtute militari omnes hostes et 
externos et domesticos vicerat, anno ante mortuo filius suc- 
cesserat, qui non aliter ac pater nomine infelicis chalifae 
Hischami II regnavit, vir patri magno non impar. 

Sed illa aetas aurea?), ut posteri eam appellabant, mox 
evanuit. Ibn-Zaiduno sex modo annos nato Amiriditis, posteris 
magni Álmansuri, ex altissimo loco dignitatis et potentiae 
dejectis (initio ànni 1009 p. Chr. n.) rex regi successit — si 
modo eos, quibus nulla erat potentia, reges appellare licet -- 
ex regno magno multae civitates parvae factae, modo Berberi 
Africae septentrionalis, modo alii mercenarü rerum potiti 
omnia vastabant, Corduba, caput regni, his seditionibus fere 
perit. 

Quod vulgo dicunt, inter arma musas silere, hic non 
magis quam in Graecia antiqua, in Provincia Gallica civitati- 


') Ac-Cafadi (cod. Paris. nr. 1504, fol. 3 r.). Ibn-Nubatah (Dozy, Catal. 
codicum oriental. bibl. acad. Lugduno-Batavae, I, 242) eum Abul- 
Valid Ahmad Ibn-Abdallah Ibn-Ghalib Ibn-Zaidunum appellant, apud 
Ibn-Chaqanum (Qalaijid-ul-Iqjan, ed. Bulaq., pg. 70) est Abul-Valid 
Ahmad Ibn-Abdallah Ibn-Zaidun, apud Ibn-Bassamum (cod Par. f. 
87 v.) Abul-Valid Ibn-Zaidun. 

?) [bn-Nubatah, 1. |. 

*) Dozy, Gesch. der Mauren in Spanien II, 160. 
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busque Italiae medii aevi rebus probatum est. Nam contra 
inter has res tumultuarias viri extiterunt, qui ,regulis^ reg- 
nantibus artem historiae scribendae atque poeticam quam 
maxime colerent. Hae artes tum jam per longum tempus in 
Hispania Arabica floruerant, Primus ex Omaijadis, qui in An- 
dalusia regnavit, Abdur- Rahman 1 poeticam coluit, cui rei docu- 
mento sunt elegiae, quibus desiderium Orientis, suae patriae lon- 
ginquae, unde crudelitas Abbasidarum eum expulisset, expro- 
mit !), e£ ex successoribus ejus erant, qui easdem artes colerent. 
Sed quum res civitatis ambiguae essent, Hispania autem ab 
sedibus litterarum Arabicarum remota, lentius hic et per 
multas dificultates artes liberales progressae sunt, et litterae 
Hispanico-Arabicae etiam postea, quum jam florerent, litteris 
Orientis omnibus modis elaboratis, si non semper ingenio 
attamen arte perfectis nitebantur, nec unquam ab iis longius 
recesserunt. 

Ex ipsarum rerum natura sequitur, ut primae discipli- 
nae, quae etiam ab Arabibus Hispaniae colebantur, fuerint 
interpretatio Corani disciplingeque cum hoc studio conjunctae. 
Quod Hischam I (t 796 p. Chr. n.) scholae Maleciticae favebat, 
haec studia magnopere fovit, et eo regnante ,vir Hispaniae 
maximo ingenio praeditus", Jahja Ibn Jahja exstitit*). Abdur- 
Rahman II (t 852) litteris atque poeticae favebat; etiam in 
aula successoris ejus, Muhammedi I, hominis animo minuto 
praediti, has artes mediocriter colentis poetae versabantur, 
sed bellis civilibus inter reges Cordubae et ducem Hispa- 
norum Omar Ibn-Hafsunum omnia, etiam litterae, labefacta 
sunt. Regnum Omaijadarum ex his malis, quae ei ruinas 
minabantur, viribus refectis evasit. Primus chalifa Cordu- 
bensis Abdur-Rahman III (912— 61) omnibus hostibus viotis 


') A. F. v. Schack pereleganter ut semper haec carmina in linguam 
Germanicam vertit (Poesie und Kunst der Araber in Spanien und 
Sicilien, zweite Auflage, I, 49—8650). 

? Iv*ozy, Gesch. I, 282. Ibn-Challican, transl. by Slane IV. 29. 
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regno novum splendorem veterem valde superantem addidit. 
Filius ejus Hakam II (961—76) studio litterarum excellens 
collegit bibliothecam magnificam, quae 400,000 voluminibus 
constabat. Haec omnia eum perlegisse vulgo dicunt, quod 
tamen certe non ad verbum accipiendum est!) Et disciplina 
puerilis et studia eruditorum ei curae erant, omnes discipli- 
nae, eliam poetica eo regnante ut nunquam antea in His- 
pania Arabica floruit. Etiam ad orientem laude ejus perlata 
poetae regem suarum artium fautorem potentissimum cele- 
brabant, AliIspahanensis ei librum suum celeberrimum ocan- 
tilenarum dedicavit. Poetae permulti et litteris eruditi, qui 
eo regnante in Hispania vixerunt, nominantur. 

Studiis eruditorum maxime philosophorum magnus Al- 
manour, nomine vezirus summus Hischami II, re vera chalifa, 
obstabat, quippe qui coaotus esset, ut orthodoxorum rationem 
haberet, sed laudis poetarum satis avidus more regum Orientis 
multos poetas aluit, magnificentissime eos donavit. Poetae 
Amiridici — ex nomine Almanceuri Ibn Abi Amiri sic ap- 
pellati — fere innumerabiles sunt?)  Almancuro regnante 
vixit etiam scriptor vitarum poetarum et eruditorum Anda- 
lusiae, Ibn-Al-Faradhi (f 1013), cujus ,historia virorum eru- 
ditorum Andalusiae"?), quam Ibn-Baschkuval continuavit, 
sed quae ipsa periit, documento est, quo jam circa annum 
millesimum p. Chr. n. disciplinae Occidentis Arabici pro- 
gressae fuerint. 


') Al-Maqqari (ed. Leid. I, 256) nihil aliud dicit nisi perpaucos modo 
libros bibliothecae ejus fuisse, quos non inspexisset, aut certe, quo 
quisque pertineret, explorare conatus esset. Scriptores posteriores 
haec sic mutaverunt, ut narrarent. eum omnes libros suos perlegisse, 
quod tamen ne chalifa quidem perficere potuisset. Ibn-Adzari (ed. 
Dozy, pg. 249) Hakamum II 68 annos 7 menses vixisse tradit. Si 
jam quatuordecim annos natus libros illos perlegere incepisset, neque 
hunc laborem ne unum quidem diem ante mortem remisisset, per 
hos annos quinquaginta unoqvoque anno octo millia librorum i. e. 
quotidie plus quam viginti legendo absolvere debuisset 

?) Vide, quos v. Hammer-Purgstall (Litr. der Araber V, 806 sq.) enumerat. 


Maqgari, ed. Leid. I, 545.‏ تاريخ علماء الاندلس ره 
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Vezirus Abdur-Rahmani V, Ibn-Haz m, qui eodem 
tempore quo Ibn-Zaidun vixit, quique post regnum brevissi- 
mum chalifae, quem nominavi, otio fruens historiam et poe- 
ticam colebat, quid de studiis litterarum Arabum Hispaniae 
judicaverit, epistola ejus celeberrima, quam Al-Maqgqari !) 
servavit, demonstrat. Multa opera et eruditorum et poetarum 
citat, neque dubitat profiteri, suo judicio non pauca eorum 
libros Árabicos classicos dictos aemulari vel etiam eos superare. 

In parvis civitatibus ex regno Omaijadarum ortis litterae 
Hispano-Arabicae ad summum fastigium pervenerunt, quippe 
quum principes earum certatim celeberrimos scriptores et 
poetas in aulis suis colhgerent, quorum splendor iis pro 
facinoribus et potentia erat. Dominus Cordubae, nomine 
modo in formam liberae civitatis redactae, post Omaijadas 
ejectos factus est Abul-Hazm Ibn-Dschahvar, qui erat 
caput antiquae familiae nobilis. Dschahvaridae antiquitus 
clientes Omaijadarum erant. Primus exiis, quos cognovimus, 
Abdallah Ibn-Dschahvar fuit, qui in proelio prati Rahitensis, 
in quo Mervan chalifa adversarios vicit regnumque Omai- 
jadarum confirmavit, virtute conspicuus erat. Ob virtutem 
chalifa Abdallahum manumisit, cujus nepos Hasan anno 118. 
(781—832) Hispaniam intravit. Minimus natu e filiis Hasani, 
Abdul-Ghafir, cujus fratres interfecti erant, una cum Abdur- 
Rahmano, postea rege Hispaniae, educatus erat, Hasan pro 
viribus AÁbdur-Rahmanum regnum appetentem adjuvit, postea 
vezirus ejus et praefectus Sevillae factus est. Quo mortuo 
filius Abdul-Ghafir vezirus factus et Abdur-Rahmano et 
Hischamo et Al-Hakkamo regnantibus locum obtinebat; etiam 
frater ejus AÁbdul-Aziz vezirus erat. Obaidallah, nepos Abdul- 
Ghafiri; vir et dives et litteris plene imbutus apud regem 
Abdallah Ibn-Muhammedum multum valebat. Ex itinere 
Meccensi reversus otio fruens Cordubae anno 294. (906—7) 
mortuus est. Filius ejus Dschahvar, poeta magno ingenio 


' Ed. Leid. II, 109 - 21. 
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praeditus, celeberrim: Abdur-Rahmani IIT vezirus erat. Fa- 
milia Dschahvaridarum Amiridis regmantibus potentiam opes- 
que servavit, donec pronepos Dschahvari, Abul-Hazm rerum 
Cordubae potitus est!)  Dschahvar Ibn Muhammad vulgo 
Abul-Hazm dictus anno 8364.?) (974—775) natus, quo tempore 
Hakim II adhuc regnavit, lucem adspexit regno Omaijadico 
vigente, omnesque vicissitudines ejus vidit, donec regnum 
bellis inter ultimos debiles chalifas et mercenarios gestis 
interiit. | 

Regno Omaijadico concidente Abul-Hazm Ibn-Dschah- 
var inter omnes cives Cordubae excelluit. Princeps senatus 
quum esset, Jahjao Hammudita ejecto (1026) Omaijadas in 
regnum reducere conatus, quippe qui eorum cliens esset, 
alis senatoribus persuasit, u& Hischamum Omaijadam regem 
crearent. Ultimo mense anni 1029 Hischam urbem intravit, 
sed Ibn-Dschahvaro spreto Hakkam Ibn-Saidum, qui tex- 
tor fuerat, chalifa rei publicae administrandae praeposuit. 
Hischam tamen beneficiorum Ibn-Dschahvari non plane ob- 
litus Hakkamo petenti, ut lbn-Dschahvarum senatu moveret, 
morem non gessit. Sed quum Hakkam iterum iterumque 
idem flagitaret, lbn Dschahvar timens, ne chalifa Hakkamo 
cederet, has res dirimere constituit. Anno 1081 Hischamo 
in exilium ejecto Corduba nomine civitas libera facta est, 
re vera autem Ibn-Dschahvar regnavit. Sed is, qua erat pru- 
dentia nomen chalifae sprevit, duosque senatores elegit, qui 
collegae sui in rebus publicis gerendis essent?). 

Abul-Hazm Ibn-Dschahvaro &nno 10483 mortuo filius 
ejus Abul-Valid Ibn-Dschahvar successit, Non secus ac pater 
nomen regis spernens re vera eadem potentia, qua ceteri 
reges parvarum ex regno Omaijadico ortarum civitatum res 
civitatis Cordubensis suo arbitrio gessit. 


') Ibnul-Abbar (ed. Dozy, Notices sur quelques manuscrits Árabes, pg. 
182—7, 168—172). 

*) L. L pg. 186. 

32 Dozy, Gesch. der Mauren, II, 220—335. 
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Abul-Hazm Ibn-Dschahvaro Cordubae regnante Ibn- 


Zaidun majores partes agere coepit. Pater ejus erat magna 
&uctoritate in civitate Cordubensi. Ibn-Baschkuval!) eum 
inter viros celeberrimos doctissimos numerat traditque, eum 
Elvirae anno 405 (1014—5) mortuum Cordubae sepultum esse. 
Eo tempore filius ejus, Abul-Valid Ibn-Zaidun admodum 
puer erat. De adolescentia ejus nihil cognovimus, sed ex 
curriculo vitae ejus satis apparet, eum omni doctrina sui 
temporis imbutum fuisse. Ibn-Bassam?) eum maximis lau- 


——— ——— — — 


١ 
0 


Aben Pascualis, ed. Cedera, Nr. 570. Ibn-Challikan, transl. by Slane, 
I, 125. 

Antiquissimus fons vitae Ibn-Zaiduni est liber Al-Dzachira inscriptus, 
quem lbn-Bassam (t 542 [1147] v. Dozy, Historia Abbadidarum, II, 
258) 500 fere anno scripsit. Vitae Ibn-Zaiduni, Valladae ejusque 
patris Mustakfi Billahi exstant in primo volumine olim Mohlii, nunc 
in bibliotheca nationali Parisina asservato. Codex, ut jam Dozy 
(Hist. Abbad 111, 38) docuit, satis mendosus est, neque credo ex eo 
solo textum modo tolerabilem constitui posse. Nihilo minus magni 
momenti est mihique quoque in vita Ibn-Zaiduni scribenda et epistola 
ejus ad lbn-Dschahvarum scripta edenda utilis fuit, 011812011912 per 
breve modo tempus eo uti potui. Scriptores posteri Arabes opere 
]bn-Bassami usi sunt et eo multo magis uti debuerunt. Ibn-Challikan 
(Vies des hommes illustres, ed. Slane, J, 63) maximam partem vitae 
Ibn-Zaiduni descripsit ex Al Dzachira, quem librum etiam laudat. 


Narratio inde ab كان أدبو الوليك‎ usque ad Lo omnibus iisdem 
verbis legitur apud Ibn-Bassamum initio vitae Ibn-Zaiduni (cod. Par. 
87 v.) Post haec verba Ibn-Challikan non pauca omisit. Verba quae 
sequuntur: وكان ادو الوليكد مى ابناء وجوه الفقهاء بقرطبة‎ 
Par. (88 r.), ubi tamen inter verba, quae sunt X. بقرط‎ et ضرع‎ 
inserta sunt: والفننة‎ xa cJ! esl فى‎ (Cfr. Dozy, Supplément aux 
lexiques arabes. I, 215, 1L) Haec verba etiam Ac-Cafadi omisit 
(cod. Par. Supplément Arabe 1504, 3 r.) lbn-Chall (pg. 63) post 


verbum 235 quod exstat apud Ibn-Bassamum, omisit.‏ 3 للناجوم 
Etiam interpretes epistolarum Ibn-Zaiduni, Ac-Qafadi et Ibn-Nu-‏ 


batah librum Ibn-Bassami laudant (Ag-Qafadi (1004, 8 r): أقنى‎ 
بسام فى اللمخيرة.‎ o»! (Ibn-Zaidun) عليه‎ — Ibn-Nubatah (Dozy, 
cat. cod. 1, 249): بسام فى كناب اللخيرة‎ o»! Le). Cele- 


berrimus scriptor Ibn-Chaqan, qui eodem tempore quo Ibn-Bassam 
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dibus effert. ,Abul-Valid^, scribit Ibn-Bassam (87 v.; cfr. 
Ibn-Challikan, ed. Slane, pg. 63, transl. by Slane, I, 123), , erat 
columen artis poeticae et prosae orationis, quo nihil majus, 
sigillum poetarum Machzumitarum. Omnia ei erant dona op- 
tima fortunae, hominesque universos superavit. Visua et ad lau- 
dandum et ad vituperandum usus est; ars rhetorica ejus et 
poemata et prosam orationem scribentis conjuncta erat cum doc- 
trina, quae mare profunditate, lunam splendore superabat sq.". 

Inter nobilissimos: Cordubenses versabatur Ibn-Zaidun, 


vixit, Al-Dzachiram nunquam laudat, sed multa ex hoc libro suo 
modo in usum suum vertit. Dozy jam multis annis ante scripsit (Hist. 
Abbad. I, 214): ,Et quidni talibus nominibus (inhonesti, impudentis) 
vocaremus hominem (5: Ibn-Chaqanum), qui ea quae ante eum scrip- 
serat Ibn-Bassam sexcenties pro suis venditavit, nunquam vero no- 
minato auctore, de quo ne verbum quidem in Ibn-Chaqani operibus? 
.... Monere sufficiat, eum integra fere interdum capita ex hoc 
scriptore descripsisse". Exemplum adjungam parvum illud quidem, 
sed quod satis demonstret, quam diligenter Ibn-Chaqan perlegerit 
librum Ibn-Bassami eoque abusus sit. Initio vitae Ibn-Zaiduni ab Ibn- 


Bassamo scriptae legitur (87 v.); بد‎ 34 E عبد‎ or! لما خلص‎ 


عياد خاوس الفوزدك من بد زياد. 

Hanc sententiam Ibn-Chaqan memoria retinens non in vita Ibn- 
Zaiduni, sed in vita Ibn Abdul-Barri posuit (Ed. Qahirensis libri 
Qalajid-ul-Iqjan, pg. 180) verbis mutatis, sed tamen ita, ut sententia 
Ibn-Bassami facile cognoscatur. Ibn-Chaqan, ut erat scriptor elegantior 


Ibn-Bassamo, pro prima quinta utens forma verbi خلص‎ scripsit: 


Is )0: Ibn-Abdul-‏ : وتخلصس مو يحبيه تخلص البدر مون السرار 
Bar) e manibus ejus (o: ,Mutadhidi regis Sevillae, qui Ibn Abdul-‏ 
Barrum male tractavit, quam ob rem fugit) elapsus est ut luna ultimo‏ 

die mensis", 

Ibn-Bassam quae narrat maxime e libris Ibn-Haijani, scriptoris 
egregii hausit, alia ex testibus rerum audiverat, quippe qui ex urbe 
natali ejectus huc illuc errans Cordubae et postea Sevillae moratus 
est, in quibus urbibus Ibn-Zaidun partes primas egerat. [Ex verbis 


Al-Dzachirae, quae Dozy (Hist. Abb. III, 86) laudat: «44s Dl, 


1 ببقرطبة سنذ‎ apparet, Dozyum non recte intellexisse verba, quae 
- 0 
sunt (Hist. Abb. I, 198): Le! كنت بحضرة قرحطلبة اول سفرى‎ 


XJ» quasi Ibn-Bassam 494. anno demum Cordubam‏ أربع وتسعين 
venisset; jam anno ante eo venerat].‏ 
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quem etiam celeberrjima femina e stirpe ipsorum chalifarum 
Omaijadarum sata, Vallada amabat. 1811808 erat filia cha- 
lifae Al-Mustakfi Billahi dicti!), qui ante diem XV Calendas 
Februarias anno 1024 regno Cordubensi potitus sedecim men- 
ses regnavit?) brevique tempore post interfectus est. Filia 
rudis et inculti viri, ,Sappho sui temporis", omnium con- 
sensu omni doctrina imbuta in numero doctissimarum illius 
temporis feminarum habebatur. Scriptores ingenium ejus ad 
excogitandum acutum, animi praesentiam, sollertiam laudant, 
carmina ejus extollunt, facete dicta citant. Domus ejus erat 
conciliabulum omnium virorum, qui artes liberales colebant, 
omnesque ut eo admitterentur studebant. ,Celeberrimi poe- 
tae et scriptores desiderio ejus societatis moriebantur^, ut 
Ibn-Bassam dicit?) Non paucae feminae Hispaniae Arabicae 
maxime eo tempore, de quo hic agitur, litteris studebant *), 
sed nulla cum Vallada doctrina et fama comparanda est. 
Pauci versus Valladae &dhuc servati demonstrare videntur, 
eam epigrammatis scribendis excelluisse. Illius societatis, in 
qua Vallada et Ibn-Zaidun vers&bantur, ejusque morum imago 
expressa est in versibus, quos Vallada acu in sua veste pin- 
xii. In altera parte picturae haec erant: ,Per Deum! Ego 
ad maxima apta sum, meam sequor viam, magnos gerens 
Spiritus incedo". 
In altera parte: 
!) Ibn-Bassam (I, 118 7.(: عيبل‎ (343 Oe c قانها‎ . .. . 853, Lil, 
الناصر‎ o2! 
Aben Pascuale (ed. Codera, II, 632) بنت المستنحكفى بالله‎ PM 
o7! Oan الناصر‎ c? الله‎ Our مكيل بى عبكل الرحمن بن‎ 
بن محمد‎ Al-Maqqari (II, 568); بنت المستكفى بالله‎ 853, 
محمى بى عبد الحم بن عبيد الله بن الناصر‎ 
?) Dozy, Gesch. II, 218-19. 
*) 118 v. Initium vitae Valladae ab Ibn-Bassamo scriptae paucis mutatis 
aut additis apud Al-Maqqarium (II, 565) legitur. Cfr. Ac-Cafadium 
(Dozy, Cat. I. 248) et Aben Pascuale (ed. Codera II, 682). 


*) Cfr. Prolegomena Dugati in editionem Leidensem libri Al-Maqqarii 
(pg. LXXXVIII). 
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,Amatorem compotem facio genarum mearum oscu- 
lumque petenti do**). 

Nihilo minus", post hos versus Al-Maqqari?) addit, 
ejus virtus et modestia omnibus notae erant", sed aequales 
Valladae sine dubio aliter judicabant, nam Ibn-Baschkuval 
in loco, quem laudat Al-Maqqari?) palam dicit, mores Val- 
ladae offensione non vacasse, quippe cui fama non parceret, 
eamque voluptati deditam fuisse. Erat certe femina, ut nos 
dicimus, emancipata, sed et ingenio et majoribus splendida. 
Principes jam vidimus litterarum de ejus amicitia certasse, 
inter quos aemulos longe superabat celeberrimus Ibn-Zaidun. 
Poeta ingeniosus et facetus feminam nobilem iisdem artibus 
excellentem amabat, ipse ab ea amabatur. 

Subito mal& in poetam irruerunt. Ibn-Zaidun, gratia 
Abul-Hazm Ibn-Dschahvari 8201588, in carcerem conjectus 
est. Quo modo et quo tempore hoc factum sit, non satis 
constat. 'Weijers, cujus opus de vita Ibn-Zaiduni morte 
abruptum est, in libro manuscripto, qui in bibliotheca Lei- 
densi asservatur*), narrat Ibn-Zaidunum anno circiter 420. 
(1029) in carcerem fuisse conjectum jussu regis Omaijadae. ,/' Tum 
ergo et ante tricesimum annum aetatis ejus hoc factum est, 
et Ibn-Djahwar nondum Rex erat: ergo hunc ut maxima auc- 
toritate virum rogavit ut pro se intercederet. Quibus tamen 
precibus neglectis ob alienatum in se animum, ille fuga sa- 
lutem petiit, postquam 500 dies (nondum 11/2 annum) in 
carcere degit, antequam adhuc Ibn-Djahwar ad regnum per- 
venerat, et tum quidem huc illuc oberravit, continenter ex- 
agitatus annos 20, ad annum usque 441., quo Hispalin pervenit, 
regnante Aboulwalido ben Djahwar Cordobae, et Motadhedo 
Hispali". 

Dozy recte demonstravit, magistrum suum in multos 


—— o 


!) Ibn-Bassam 118 v.; Al-Maqqari, II, 563; Dozy, Cat. I, 249. 
?) L.L 

?) Il, 565. 

*) Dozy, Cat. I, 257—858. 
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errores incidisse, quod crederet, Ibn-Dschahvarum unquam 
regem fuisse; vereor, ne vir doctissimus plura corrigenda 
reliquerit. | 

Cl. vir comes Adolf Friedrich v. Schack in opere suo, 
quod inscribitur ,Poesie und Kunst der Araber in Spanien 
und Sicilien", maxime Weijersium et Dozyum secutus haec 
scripsit (2. ed. I, 284): , Von dem Leben dieses Mannes wissen 
wir, dass er, um 1008 geboren, durch seine hervorragenden 
Talente schon in jungen Jahren zu einflussreicher Stellung 
bei Ibn-Dschahwar gelangte, welcher nach dem Sturze des 
letzten Omaijaden, bei dem er Süegelbewahrer gewesen, als 
Vorsteher des Senats und Heerführer die oberste Gewalt in 
Cordubs ausübte. Wüàhrend lángere Zeit dessen intimstes 
Vertrauen besitzend und mit Gesandlschaften an verschiedene 
der kleinen Hófe Andalusiens beauftragt, konnte er den 
Blieken der Neider nicht entgehen. Diesen gelang es end- 
lich seinen Sturz herbeizuführen. Die náüheren Umstünde, 
unter welchen er in Ungnade fiel, werden nicht berichtet, 
doch kann man mit Wahrscheinlichkeit annehmen, dass sein 
Liebesverhàltniss zu der schónen und geistvollen Wallada 
den Anlass dazu gab. Diese omaijadische Prinzessin, eine 
Freundin der Dichtkunst und selbst wegen ihrer Verse be- 
rühmt, zog den Ibn-Zeidun allen ihren anderen Verehrern 
vor, und ein Nebenbuhler rüchte sich an den Begünstigten 
durch Verlàumdungen, die bei seinem Gebieter Eingang 
fanden. Der früher so müchtige Günstling wurde eingekerkert 
und suchte vergebens durch die Vermittlung eines Freundes 
die Gunst des lbn Dschahwar wieder zu gewinnen; es ge- 
lang ihm jedoch, aus dem Gefüngniss zu entkommen und, 
nachdem er sich noch eine Zeitlang in Cordova versteckt 
gehalten, floh er nach dem westlichen Theile von Andalusien. 
Die Sehnsucht nach seiner Wallada und der Wunsch, in 
deren Nühe zu sein, trieb in indessen bald wieder nach Az- 
Zahra, dem halbzerstórten Lustsitze der Omaijaden bei Cor- 
dova, wo er die Geliebte insgeheim zu sehen hoffen durfte. 
Weiter irrte er lüángere Zeit durch verschiedene Gegenden 
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Spaniens, bis er, am Hofe Al-Motadids huldvoll aufgenommen 
und, mit dem Vertrauen dieses Fürsten beehirt, seinen dauernden 
Wohnsitz in Sevilla nahm. Erstarb in Jahre 1071*. 

Et Weijers et Dozy et comes Schack fontium culpa in 
errores inducti sunt, sed de hac re postea dicemus. Satis 
constat, Ibn-Zaidunum ab Abul-Hazm Ibn-Dschavharo in 
carcerem conjectum esse; quae causa fuérit, pro certo dicere 
non possumus. Quae de hac re Ibn-Chaqan in opere suo 
celeberrimo Qalaijd-ul Iqjan inscripto tradit, fere haec sunt: 

1) Pg. 64—66 in opere Weijersii quod inscribitur: Spe- 
cimen criticum exhibens locos Ibn-Khacanis de Ibn-Zeiduno: 
,Et intercedebat ei (o: Ibn-Zaiduno) cum Aboulwa- 
lido ben Dj&h war familiaris consuetudo . . . donec acci- 
dit ei persecutio, quae tandem ad vincula devenire eum fecit !), 
et facultatem ei ademit libere pedes jactandi et velociter 
quo 761165 incedendi. Tum deprecatum confugit ad 
Aboulwalidum, et conciliare animum ejus studuit, et 
petiit ab eo, ut repelleret cuspides istas hastasque intentas; 
at ille non flexit ad. eum habenas benevolentiae suae, neque 
avertit ab eo cursum incitatum mutatae mentis suae; quare 
pro sua ipse salute artem struxit, quá clam se surripuit e 
carcere 8110 . . . .et noctu Sevillam tetendit" ?;. 

2) Weijers pg. 21 et 71— 72: 


»ع يا قمرا مطلعه المغرب » 

قد ضاق لى فى حبك المذكب ,» 
» الزمتنى الذنب الى جئته 1 

ي صدقن قاصفع اييا المذنب » 

» وأن من أغرب ما مر بى » 


(Qu أن عذابى فيك مستع“لب‎ 5 
') Quae Weijers (in nota 226) disputavit, utrum Ibn-Zaidun in vincula an 
in carcerem modo conjectus fuerit, mihi nullius momenti esse videntur. 
*) Ibn-Chaqan duas confudit res, sed quo modo haec se habeant, po- 
stea videbimus, 
?) السريع‎ metrum est. g* 
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O Lunas, cui locus ortus est Occidens! 

Via mihi in amore tuo angusta fuit !). 

Tu mihi imperasti delictum, ad quod deveni. 

Ego sincerus fui; quare ignosce, tu, qui delicti auctor es! 

Sane enim inter maxima mira, quae mihi obvenissent, 
hoc foret, 

Quod poena ntea apud te pro re grata haberetur?). 

3) Iterum aliis versibus (Weijers, pg. 75) Ibn-Zaidun 


causam malorum suorum caute attingit: 


(Ego memoria temporis Cordubae acti laetor), acsi tem- 


pore festi in Schahda rixae amantium non adfuerim, unde 
judicium factum est?) — pugnae, cujus causa erat falsa 
criminatio, quamvis intercederet inter nos arbiter obsequio- 
sus, qui pacem firmaret", 


4) Deinde Ibn-Chaqan (Weijers, pg. 85 sqq.) tradit, Ibn- 


Zaidunum, postquam aliquamdiu degisset in occidentali tractu 
isto et solutus esset nodus patientiae ejus per animi moe- 


') Weijers pro ce legit فى‎ et vertit: ,angorem mihi concitavit ratio, 
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quam in amore tuo instituisti". 

Weijers sic vertit: ,coégisti me ad hoc (expostulandi) crimen, ad quod 
deveni*. Verbum ,expostulandi", unculis inclusum, omisi; credo enim 
de ipso crimine agi, et toto carmine significari, Valladae causa lbn- 
Zaidunum in mala incidisse  Weijers autem hos versus sic explicat 
(n. 27): ,De sententia autem versuum, dicit poeta, se de ejus, quam 
appellat, fide et constantia, quod negligentior in ipsum esse coepisset, 
in anxiam dubitationem adductum esse, itaque ad hanc expostula- 
tionem coactum, quam licet ipse criminis loco habendam fateatur, 
non dubitare se tamen, quin illa condonatura esset". 

Weijers (l. L) scribit: ,fieri potest, ut poeta his versibus Valladam 
appellaverit^: qua de re ego non dubito. Versus fortasse scripti sunt, 
quum Ibn-Zaidun circum Cordubam erraret, ut amatam videret, et . 
opinor, Valladam versibus respondisse, qui apud Ibn-Chaqanum illos 
sequuntur. ,Valedicito^ sqq. (Weijers, pg. 72). lIbn-Chaqan, quem 
auctorem Schack (I, 289, 4) secutus est, certe dicit, his versibus (,va- 
ledicito^ sqq) Ibn-Zaidunum amicum allocutum esse (Ibn-Challiqan 
quoque (ed. Slane, pg. 63) versus Ibn-Zaiduno adscribit), sed apud Maq- 
qarium (lI, 564) ad Valladam referuntur: 


cool Gl,‏ الانصراف ودعنه بهذه الابيات ودع الصبر ال 


*) Weijers aliter vertit. 
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rorem, Áz-Zahram revertisse, ut in tractibus ejus lateret, lit- 
teras ad Valladam, desiderio ejus captum, scripsisse, eam 
objurgantem, quod negligeret eum visitare. In media cala- 
mitate sua (Weijers, pg. 94), ,quum negligeret Abul-Hazm 
eum liberare angustia sua", cum eo conquestus est in carmine, 
in quo affirmat, vel prudentiam rationemque suam se ab eo, 
cujus delator se arguat, prohibere. 

' D) Ex carcere carmen (Weijers, pg. 97) misit Abu- 
Hafs Ibn-Burdo!) in quo (pg. 102) queritur de ,agmine 
sociorum, qui perfide violant pactum datamque fidem fallunt". 

6) Apud Ibn-Chaqanum sequitur carmen, quod Weijers 
non edidit (de hac re vid. ejus Spec. pg. 82 an. b), postea 
ab Dozyo (Cat. cod. I, 251—583) editum (versio Gallica ab 
Dozyo )1. 1. 258) nunquam prodiit), in quo Valladam de amore 


juventutis monet eamqne rogat, ut pro se apud Abul-Hazmum 
intercedat ?). 


) Abu Hafs Ahmad Ibn-Burd, vezirus Abdur-Rahmani, filii magni Al- 
mancuri poeta insignis erat (Al-Maqqari, I, 277.—78, Il, 867. Dozy, 
Geschichte, IJ, 166». 

* Dozyum hic in parvum errorem incidisse, credo. Ait enim (Cat. ], 
758) ex fine versus sexti patere, Ibn-Zaidunum, quum hoc carmen in 
carcere scriberet, jam fere senem fuisse. Hoc autem non credo ex 
hoc carmine effici posse. Dicit enim Ibn-Zaidun in vers. 6—7 (Dozy, 


(البسيط l. 1. pg. 262): (metrum est.‏ 
هي لم يطو برد شبابى كبرة c5)»‏ « 
a‏ برق المشيب أعتلى فى عارض الشعر & 
ي قبل الثلاتين ان Due‏ الصبى َنب , 
م وللشبيبة غصن غير DOXA‏ » 


Certe senectus nondum vestem juventutis meae plicuit, etsi sig- 
num fulminis, quo summi crines albescunt, in me est. 

Ante triginta annos juventus nondum remota erat, ramusque juven- 
tutis tum nondum fractus. 

Poeta certe vult dicere, se etiamnune, etsi plus quam triginta annos 
natus esset, vigere, sed ante tempus crines suos albescere. Quod 
postea in versu 17. dicit, se 80 senectutem propius venisse, contra 
haec nibil efficit, praesertim quum fieri non potuerit, ut Ibn-Zaidun 
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7) Ibn-Chaqan carmen laudat, de cujus origine haec 
tradit (Weijers pg. 39 et-133 34): Atque illius (o: Ibn-Zai- 
duni) est hoc carmen, quo, quum eífugisset (e carcere) et 
complevisset dies infortuni sui, dum clam' commorabatur 
Cordubae, appellavit Valladam, et excitavit vjrum litteratum 
Abu-Becrum Ben-Allobana ad intercedendum (pro ipso) et flec- 
tere studuit Abul-Hazmum Ben-Dschahvar. Recte 7 58 
(pg. 138, n. 208) admonet, Ac-Cafadium carmen laudare ut ulti- 
mam partem epistolae Ibn-Zaiduni ad virum quendam doctum, 
cui nomen erat Abu-Bekri, minus recte dicit, ,constare^ hoc 
carmen anno 441. (1049—80) scriptum esse. Vir. cl. eo nititur, 
quod Ibn-Challihkan et Ac-Qafadi testantur, Ibn-Zaidunum 
anno 441 Sevilam ad Mutadhidum venisse; hoc quod ex 
ipso Ibn-Bassamo (cod. Par. 88 r.) originem ducit, recte se 
habet, sed postea demonstrabo, captivitatem et fugam in car- 
mine commemoratas ab rebus anni 441. longe alienas esse, 
neque fieri potuit, ut anno 441. Ibn-Zaidun flectere studeret 
Abul-Hazmum, tum jam ante sex annos mortuum. 

Quum in illa epistola et in carmine ei adjecto Ibn- 
Zaidun ipse suas calamitates commemoret, et totum eorum 
argumentum cum epistola ejus ad Ibn-Dschahvarum scripta 
arte cohaereat, epistolam textu, quem jam ante multos annos 
Dozy!) edidit, adjecto, Latine vertam — carmen de Sacy?*) 
vertit. AÁc-Cafadi haec narrat: 


».fere senex" ad Abul-Hazmum scriberet, qui Ibn-Zaiduno XL modo 
annos nato mortuus est (1043). Quae hic dixi, probantur versu, quem 
Ibn-Zaidun post fugam suam scripsit (Weijers, pg. 41 et 140; de 
Sacy, Nouv. Journ. asiat, XII, 508—9): 
* 1525; Jas. م رمدت وما للشيب‎ 
Consenui, nec quidem propter senectutem in vertice meo est albican- 
tium capillorum mistura; 
Sed ob curas in corde meo haec facta est mistura. 
1 Cat. Cod. I, ?46—48. 
?) Nouveau Journal asiatique, XII, 509—183 
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وكتب الى بعض أصحابه وهو الاديب ابو بكر مسام ليا 
اختفى بقرطيبة بعد فراره رسالة يعتذر فيها عن فراره وعى فى KA‏ 
الحسى لو لا خوف من التطويل كان لا باس بذكها ونشر نشرعا 


s ioo . . ww) w- 
بشر‎ SU درعا وعذه فلذة منها ابدأً‎ 3, 


; أ ضر ور الحافرة الى ما 


C 
لى ومن امتالهم مان على‎ RO ER Er صنععت أذ بلغنى‎ 
Adi الاملس ما لاقى الذبر وأعاتبك على انفصالك عَنَى وبراءتك‎ 
وأى كنت‎ M50 eel منى عسى أن تنلافى عودًا ما‎ XUI 
وقد حَلم الاديم فمنفعة الغوث قبل العطب وفى‎ AUS فى ذلك‎ 
علمك انى سكنت مغالبة بالهوى وعو اخو العمبى وقد نهى عنه‎ 
Aui, X الله‎ Quee الهوى فيضلىك عن‎ maxi Y, تعالى فقال‎ 
وقال فكان‎ UAR Mg على فلان الناشر لأذنيّه طعا لياكل‎ 
حذام وليتنى مع قبول من لا تل شيادته على‎ cJ القول ما‎ 
يَعْذْر فيه الى ولم يقرَّن الحشف بسوره الكيلة وكنن أولْ حبسى‎ 
الناس وذ. الهيّات منهم‎ DRE بموضع جرت العادة فيه بوضع‎ 
الى حيث‎ A من بَعْضٍ ذم تقلت‎ Pl وفى الشرٍ خيار وبعضه‎ 
coy المفسدون والاصوين المقيدون ومنع ع مغنى عوادى‎ xU 

الى الاك الحابس لى فصم عني ولو ذات السوار لدلمتنى 

م وانك لم يفخر عليك كفاخر , 


ي صعيف وم يغلبك مثل مغلب » 


pl,‏ استطع صبرًا وعلمت أن العاجز من لا June)‏ فالمرء يعجر 
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Y‏ المكالة ey‏ اسنجران اكون IUS‏ الأذلين العير والوذد co Emo,‏ 


ان LAT‏ مى الظام pulls‏ ممى لا يطاى من سنن المرسلين وقد 
قال تعالى على نسان موسى ففررت منكم لما خفنكم فنظرت فى 
مفارقة الوينى أذ قديمًا ضاع الفاضل فى iila,‏ وكسد. العلف 
العبيط فى معدنه كما قال 

& فى معشرى وكم بلك‎ Reo, 

& يعاد عود الكباء من حطبه‎ a 


د 


فاستخرت الله تعالى فى انفاذ العزم وانا Qax) eal cuam) qi‏ 


ألامن آلا ان السعى لم يقع ومادة البغى لم تنقدلع وختم هذه 
الوسالة بقصودة 

,Ad collegam suum quendam, virum literis imbutum, 

cui nomen erat Abu Bekr Muslimi, quum Cordubae post 
fugam suam occultum se eontineret, epistolam scripsit, in 
qua se de fuga excusavit; haec epistola pulcherrima est. 
Nisi timerem, ne longior essem, libenter eam commemorans 
venustatem ejus patefacerem et uniones ejus spargerem. 
Ecce aliqua ex ea. sumpta: ,Duram necessitatem, quae me 
coegit ut ea, quee feci, facerem, explicare incipiam, quum 
cognovero, te inter eos esse, qui me vituperent. Proverbium 
est: camelo sano leve videtur, quod premit camelum, cujus 
dorsum fractum est!) Te reprehendo, quod me reliqvisti, 
et a me in rebus dubiis te avertisti. Sed fortasse rem, cujus 
initium perdidisti, resarcire potes. Etsi hoc faciens talis 
es, qui pellem, quae vermibus corrupta est, concinnare 
velit?) tamen viro utile est auxilium, antequam summer- 


!) Freytag, Pr. If, pg. 863. 
?) Freytag, Pr. 11, pg. 346. 
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gatur. Tibi notum est, me in vincula conjectum esse amoris 
causa, qui frater caecitatis est, quemque Deus vetuit his ver- 
bis: ,ne amorem secutus sis, qui te & via Dei avertere pos- 
sit^! Et contra me testimonium dixit quidam his verbis: 
»qui ad aures suas appetitum admittit, suis manibus avidi- 
tatem edet^?); dixit, e& verba ejus erant ut Hadzamiae?) 
[vera]. Utinam ego excusari possem eo, quod tu accepisti 
testimonium ejus, qui in me testimonium dicere non de- 
buisset; nam pessimi dactyli cum pravo mensurandi modo 
non conjunguntur*) Primo tempore captivitatis meae locum 
habitavi, ubi plerumque viri insignes et spectabiles include- 
bantur — inter mala eligendum est, alia aliis faciliora sunt 
— deinde translatus sum, quo scelesti turbulenti et fures 
catenis vincti deportantur. Visitatores a me videndo pro- 
hibiti sunt. Apud judicem, qui me in carcerem conjecerat, 
questus sum, sed mihi surdus erat. Si femina armillis prae- 
dit& mihi alapam duxisset?) —! 

»Te autem non subigit vir debilis, neque te vincit victi 
similis" 9), 

Hoe non patior! Certe scio, virum, quem nemo sustinet, 
debilem esse, sed vir modo debilis est, ingenium ejus non 
debile est. Neque sinam, me ad duos viles, asinum et paxil- 
lum, tertium accedere?) Memini, legatos quoque Dei ab in- 


1 Al-Qur. 88, 25. 

2 Cfr. Freytagii Pr. II, pg. 764. Verba significant, avidum malis affici. 
5 Freytag, Pr. I, pg. 821— 22 et II, pg. 265. 

*) Cfr Pr. Freytagii, I, pg. 368. 

5) Freytag, Pr. II, 405. 

5) Versus Imrul-Qaisi (Slane, Diwan d'Amrolkais, pg. 28 v. 14. text. Ar). 
*) Ibn-Zaidun hic spectat versum (Freytag, Pr. I, pg 512) poetae Almu- 


talammesi (240): 
* يعرفها‎ jaa بدار‎ elio » * 


بي الآ QI‏ عير الامل والوتك & 
t‏ 1 
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juri& fugere etabiis, qui flecti non possent, decedere consue- 
tos esse. Deus per linguam Mosis dixit: ,Ab vobis aufugi, 
quum vos timerem"!). Et quod attinet ad domum relinquen- 
dam, hoc consideravi: jam ab antiquo vir praestans in domo 
818 periit, et divitiae integrae in metallis remanserunt, ita 
ut dicit poeta: 

In populo meo peribo, et quam multae terrae aloes 
se satis habere ad comburendum putant" ? 

Deum, ut meum propositum adjuvaret, precatus nunc 
salvus sum, nisi quod delationes non quiescunt et accumu- 
latio injuriae in me non desinit. — Haec epistola in casidam 
desinit ?). 

In hac casida multis precibus Ibn-Zaidun ab Abu-Bekro 
petit, ut pro se apud principem civitatis intercedat et efficiat, 
ut ex exilio revocetur. 

Etsi non satis exploratum habemus, quam ob rem Abul- 
Hazm Ibn-Zaidunum in vincula conjecerit, ex locis laudatis 
satis apparet, de amore agi. Ibn-Zaidun fere ut alter Ovidius 
queritur: ,cur lumina obnoxia feci?" Tibi notum est^, ad 
Abu-Bekrum scribit (h. 1. pg. 17), ,me in vincula conjectum 
esse amoris causa", iterum iterumque ,agmen sociorum, qui 
perfide violant pactum datamque fidem fallunt^ (Weijers, 102), 
falsam crininationem" (Weijers, 75), ,delatores^ (Weijers, 
96, 1293; in fine epistolae ad Abu-Bekrum scriptae) increpat, 
Sed quid delatores detulerint, nescimus. Ad alium Valladam 
suum vertisse amorem et Ibn-Zaidunum omnium rerum in- 
honestarum accusasse, scimus, sed haec credo ad.aliud tempus 
pertinere. Eo tempore, de quo hic loquimur, Ibn-Zaidun in 


,Et non permanent in domo vilitatis, quam noscunt, nisi duo viles, 
asinus gentis et paxillus". 

Proverbia sunt (Freytag, I, pg. 511): ,vilior quam paxillus in campo* 
et ,vilior quam asinus compedibus vinctus". Cfr. proverbium, quod 
est (Freytag, lI, pg. 87): asinus, quem perdidit paxillus suus", 
quippe qui asinum retineret, quum ferae irruerent. 

!) Al-Quran, 26, 20. 
') Nouveau Journal asiatique, Bd. XII (1833), pg. 500—18. 


19 


carcere inclusus Valladam, ut pro se intercederet, obtestatus 
est, et ex carcere quum fugisset, eam, ut ad se veniret, hor- 
tabatur. Num pro eo Vallada intercesserit et cum eo convene- 
rit, non constat. Ex versibus Ibn-Zaiduni (Weijers, 119—23) 
satis apparet, Valladam clam Ibn-Zaidunum adiisse, sed credo, 
hos versus tempus, quo Ibn-Zaidun nondum in carcere inclusus 
esset spectare. Jam verba, quae sunt ,delator tuus dormit" 
(W eijers, 128), suspicionem ejus rei movent, quippe quum poeta 
semper queratur,delatores se perdidisse, sed eo quoque nitor,quod 
Ibn-Zaidun, quum in locis Cordubae propinquis se occultum 
haberet, carminibus 8 Vallada, 116 pro se intercederet, petivisse 
videtur (Weijers, 183), quod certe poetae non opus fuisset, si 
eam saepius vidisset. Suspicor, Valladam et [bn-Zaidunum co- 
actos fuisse, ut amorem suum occultarent, et Ibn-Zaidunum in 
odium Abul-Hazmi venisse, quod ,delatores" detulissent, Ibn- 
Zaidunum et Valladam clam inter se congredi — nam Val- 
lada erat ,criminis 8110101“ (Weijers 71) Quum 26 signifi- 
cetur quidem, Abul-Hazmum ipsum Valladam &masse et eam 
ob rem poetam ut aemulum suum odisse, veri simile est, 
Abul-Hazmum omnes timuisse, qui cum filia chalifae mortui 
convenirent, et cavisse, ne Ibn-Zaidun a regia virgine iisque, 
qui etiam tum partibus Omaijadarum faverent, adjutus res 
novas ageret. Suspicor, Abul-Hazmo poetam etiam ob ami- 
ciiam inter eum et heredem Abul-Hazmi, Abul-Validum 
suspectum fuisse. 

Scriptores hodierni temporis, qui adhuc res vitamque 
Ibn-Zaiduni tractaverunt, omnes dicunt, poetam ab Abul- 
Hazmo in carcerem conjectum Sevillam post multos errores 
fugisse, fontes adhuc notos maxime Ibn-Chaqanum secuti. 
Sed jam in his fontibus erant, quae suspicionem movere 
possent; quum enim etiam post fugam suam Ibn-Zaidun Val- 
ladae amator esset, difficile erat intellectu, quo modo inimi- 
citiae inter eos ortae essent, si numquam Cordubam rediisset 
poeta. Ad haec fortasse responderi potuit, amorem Valladae 


sensim evanuisse, et amorem facile in odium verti. Sed quo 
g* 
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modo explicari possunt verba Ibn-Nubatae, quae sunt (Dozy, 
Cat. cod. I, 249 textum edidit): 

.Vezirus Abul-Valid Áhmad Ibn-Abdallah Ibn-Ghalib 
Ibn-Zaidun Machzumites ex Andalusia ortus, katib, poeta 
celeberrimus Cordubae anno 394 natus est... Propenso animo 
erat in Abul-Valid Ibn-Dschahvarum, unum e regibus!) par- 
vis, qui Andalusia potiti erant, cui erat acceptus cujusque 
regnum in manibus ejus erat. Fama ejus (o: Ibn-Zaiduni) 
divulgata erat, et Abul-Valid eo confidebat in rationibus, quae 
ei cum aliis regibus Andalusiae inter&fedebant. Admirationem 
populi sui excitabat, qui eum fautorem volebat, quippe in 
quo animi virtus moresque integri essent. Factum est, ut 
Ibn-Dschahvar eum rei alicujus accusatum in carcerem con- 
Jiceret. Quum Ibn-Zaidun eum epistolis egregiis et poematis 
sibi conciliare studuisset, sed nihil effecisset, fugiens ad Ab- 
badidam Ibn-Muhammedum, regem Sevillae, cui cognomen Al- 
Mutadhidi erat, se contulit." 

Ac-Cafadi, ut Dozy (I, 246) notat, fere eadem atque 
Ibn-Nubata refert, sed Abul-Validum non significans modo 
Ibn-Dschahvarum nominat. Quum Dozy initium vitae Ibn- 
Zaiduni, quam Aoc-Cafadi conscripsit, omiserit, textum ex 
cod. Par. 1504 (8 r.— 8 v.) et cod. Leid. (pg. 3) una cum 
versione edam: 
البليغ‎ SUME هونو الوزارتئين الكاتب الماعجيد المفيد الناطم‎ 
بن عبد الله بى احود بن غالب‎ umi المفوه اللسان ابو الوليد‎ 
أبن زيسون المضخوومى الاندلسى القرطبى اثنى عليه أبن بسام فى‎ 
ابناء وجوه الفقهاء‎ o^ خافان فى قلايد العقيان وكان‎ ont اللخيرة‎ 
شانه واذطللئف لسانه وخفف بيبانه‎ M, sx بقرحابة بوع أذبه وجاد‎ 
Xu صاحب اتتبيلية‎ obs أنه انتقل من قرطلبة الى المعتضد بى‎ e$ 
احدى واربعين واربعماية2 فاجعله من خوأصه يجالسه فى خلواته‎ 


') آتاطق‎ 778110 non secus ac pater nomine quidem primus civis rei publi- 
cae Cordubensis erat, re vera rex. 
*) In Cod. Leid. plene scriptum. 
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وبركن الى أشاراته وكان xx‏ فى صورة وزير وكان 7X‏ قد 
eil‏ الى ابن جيور احد ملوكه الدلوائف المتغابين بالاندلس 
فضخف عليه وتمكن منه واعتمد عليه فى السفارة بينه وبين ملوك 
الاندلس فاعحجب القوم به وتمنوا ميله اليهم (براعته وحسى سيرته 
فاتنفف أن نقم ابن جهور على أبن زيدون فتديسه فاستعطفه أبن 
زيدون رحمه الله تع بهذه الرسالة وبامتال من فنون النطم والنثر 
فا اجدى ذلك عليه شيا ففر مى مكدبسه لما أعياه الخدنب واتصل 
بعد ذلك بابى عباد كبا نفدم ( 


erat Dzul-Veziratain, katib praestans utilis, scriptor‏ 15ى 
eb prosae orationis et poematum, eloquens, profusus lingua‏ 
Abul-Valid Ahmad Ibn-Abdallah Ibn-Ahmad Ibn-Ghalib Ibn-‏ 
Zaidun Machzumites ex Andalusia ortus, Cordubensis, quem‏ 
laudant Ibn-Bassam in libro Al-Dzachira dicto et Ibn-Chaqan‏ 
in Qalaijid-ul-Iqjano. Erat inter principes jurisconsultorum‏ 
Cordubae; doctrina ejus eminebat, carmina optima erant,‏ 
fama omnibus antecellebat, lingua facunditate excelluit,‏ 
eloquentia fulgurabat. Postea discessit Corduba ad Al-‏ 
Mutadhidum Abbadidam, dominum Sevillae, anno 441, qui‏ 
eum inter familiares suos adscivit, ut solus cum eo esset, et‏ 
consilüs ejus confisus est. Ejus vezirus Ibn-Zaidun erat, qui‏ 
antea se Ibn Dschahvaro, uni e regulis, qui Andalusia potiti‏ 
erant, applicaverat, cui acceptus erat, et apud quem multum‏ 
valebat. Is Ibn-Zaiduno confidebat in rationibus, quae ei‏ 
cum alüs regibus Andalusiae intercedebant. Admirationem‏ 
populi sui Ibn-Zaidun excitavit, ità ut eum fautorem vellent,‏ 
quippe in quo animi virtus moresque integri essent. Factum‏ 
est, ut Ibn-Dschahvar eum accusatum in carcerem conjiceret.‏ 
Ibn-Zaidun eum sibi conciliare studuit hac epistola?) et si-‏ 


. ?) Post haec sequuntur, quae Dozy (l. 1.) edidit: وحنب الى بعضص الخ‎ 
?) Epistola, quam in hoc libro edidi. 
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milibus in prosa oratione scriptis et poematis, quae quum ei 
nihil profuissent, ex carcere rebus fatigatus fugiens se, ut 
supra dixi, ad Ibn-Abbadum contulit". | 

Ac-Cafadi praenomen Ibn-Dschahvari non nominat, sed 
quae narrat una cum verbis Ibn-Nubatae nos docent, [bn- 
Zaidunum fuisse vezirum Abul-Validi, filii et heredis Abul- 
Hazmi, sed postea ei quoque in odium venisse. Haec res 
et Weijersium et Dozyum fugit. Opinari liceret Ibn-Nubatam 
Abul-Validum cum patre confudisse, nisi textus, quem hic 
primum edam, Ibn-Bassami (Cod. Par. 88 r.) ostenderet Ibn- 
Nubatam recte, sed brevius rem enarravisse. Verba Ibn- 
Bassami haec sunt!) 


قال ابو مروان . . . وكان ale‏ عن عبد الله بن احمد بن 
المكوى احد حكام قرطبة . .(2 اداه الى السحجى فالقى نفسه 
يومئذ على ابى Ou‏ بن جيهور فى iL‏ والده أبى الكحرم فشفع 


Pdl MP d 


نوه به واسنى خدلته وقدمه فى الخبين اصطنعوا لدولته واوسع دولته 
وجلله كرامة فلم تقنعه Ge;‏ وآنفف أن Spese alba Mas‏ ادريس 
(eU eam‏ بمالقة فاطال التوا هنالك واقغرب من ادريس وخف على نفسم 
واحضره محجالس انسه بعنف عليه ابن جهور وصيفه فى السفارة Aie)‏ 
oe»‏ أمراء الاندلس فيما aer.‏ بينهم O^‏ التراسل والمداخلة فاستقل 


بذلك Qui)‏ ما Ais‏ من اللسان والمعارضة قالبسه xU!‏ والمتفعة 
ولم يعقه ذلك من التبيافت فى الترقى لبعد الهمة فيوبى عما قليل 


'( Codicem Ibn-Bassami jam dixi mendis scatere, neque hunc locum 
edere ausus essem hoc uno nisus codice, quem temporis brevitate 
erclusus parum inspexi, nisi maximi momenti e:set. Neque dubito, 
quin qui codicem diligentius et per longius tempus, quam ego potui, 
inspiciat, nonnulla corrigenda inveniat. 

*) Parva lacuna codicis. 
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الى عباد صاحب اشبيلية احنيمه الى ذلك um G3‏ على oua.‏ اليه 
له من ميم رسائله على Dim‏ من التوسعه وكان مابه بعباد سنة 


.'( وأربعمائ:‎ ax. اددى‎ 
,Abu-Mervan (o0: Ibn-Haijan) ex auctoritate Abdallah 
Ibn-Ahmad Ibnul-Mukvi?), qui inter proceres Cordubae erat, 
de eo (o: de Ibn-Zaiduno) narrat: In carcerem conjectus 
aliquo die Abul-Valid Ibn-Dschahvaro, cujus pater adhuc 
vivebat, supplicavit, qui pro eo 1256176601628 eum malis libe- 
ravit eumque clientem suum fecit. Abul-Valid post patrem 
suum rerum potitus Ibn-Zaidunum extulit, dignitatem ejus 
auxit, eumque primum fecit inter eos, quibus in re publica 
administranda usus est, potestatem ejus auxit et honoribus eum 
cumulavit. Quae omnia cupidini ejus nonsatisfecerunt. Factum 
est, ut negotium eum ad aulam Idrisii Hammuditae Malaqam 
duceret. Ubi longius moratus &d Idrisium inclinavit amici- 
tiamque ejus coluit, et Idrisi eum inter familiares suos 
adscivit, quod Ibn-Dschahvar in malam partem accepit. Abul- 
Valid Ibn-Zaiduno legationes inter reges Andalusiae, epistolas 
scribendas, negotia curanda commiserat. Ad has res peragendas 
se idoneum praestitit ob eloquentiam et acumen ingenii et 
Abul-Valid ei pallium et emolumenta dederat. Quod tamen 
non impedivit, quin ob cupidinem honoris etiam excelsiores 
gradus dignitatis ascendere appeteret, et intra breve tempus 
ad Abbadidam, regem Sevillae se contulit, qui eum honoribus 
affecit, ità ut apud eum patriam suam non desideraret. Ejus 
praesidio usus et e familiaribus ejus factus ei secretarius fuit, 
quippe qui epistolas nomine et mandatu regis ederet. ERe- 
fugium ejus ad regem Abbad:dam anno 441 factum est." 


!) In codice est: خمسياثة‎ 


*) Aben Pascualis nr. 602. Ibnul-Mukvi kadi Cordubae factus ab Abul- 
Hazm lbn-Dschahvaro, ab filio ejus Abul Valido anno 435 (I0 48—44) 
magistratu motus est. . 
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Non dubium est, quin nonnulli narratores vitae Ibn- 
Zaiduni usi sunt Ibn-Bassami Al-Dzachira, qui hic ut multis 
aliis locis scriptorem celeberrimum Abu-Mervan Al-Haijanum, 
Ibr-Zaiduni aequalem secutus est. Sed Ibn-Chaqan omnia 
funditus perdidit. Is scriptor qua erat incuria omni arte 
critica destitutus, formam modo elegantem respiciens nihil 
nisi amores Valladae et Ibn-Zaiduni curavit et ad hanc rem 
omnia accommodavit. Etsi ex opere ejus, Qalaijid-ul-Iqjàn 
dicto, satis apparet, Ibn-Chaqanum non ignorasse, quae Ibn- 
Bassam de amicitia inter Abul-Valid Ibn-Dschahvarum et 
Ibn-Zaidunum tradidit, illos amores modo respexit, nihilque 
eurans, quod Ibn- Bassam narrat, Ibn-Zaidunum fuisse vezirum 
Abul-Validi, fugam poetae ex carcere, in quem Abul-Hazm 
eum conjecerat, cum fuga ejus ad regem Sevillae confudit. 
Auctoritas Ibn-Chaqani, quae maxima erat, ceteros scriptores 
vitae Ibn-Zaiduni in errorem induxit, etiam Ibn-Nubatam, 
qui tamen rectam viam sequi inceperat. 

Hoc modo factum est, ut omnes scriptores!) harum re- 
rum -— Dozy quoque — narraverint, Ibn-Zaidunum ex car- 
cere, in quem eum Abul-Hazm conjecisset, fugisse et multos 
annos — viginti Weijers (Dozy, Cat. I, 258) opinatus est — 
huc illuc oberrantem ad extremum Sevillam pervenisse. Nar- 
ratio Ibn-Bassami cum aliis, quae nobis tradita sunt, compa- 
rata, rem aliter se habere, docet, et Ibn-Zaidunum per annos, 
qui inter fugam ejus ex carcere Abul-Hazmi et fugam ad 
regem Sevillae interfuere, meliora fecisse quam huc illuc 
oberravisse, quae res etiam explicat, quo modo fieri potuerit, 


') Reiske quidem in praefatione (pg. Vl) editionis suae epistolae Ibn- 
Zaiduni ad Valladam scriptae (Abi Walidi Ibn-Zeiduni Risalet seu 
Epistolium Arabice et Latine cum notulis edidit 1. I. Reiske. 1755), 
aperte Ibn-Nubatam, quem ceteri neglexerunt, secutus haec tradit: 
Initio comitem eum (»: Ibn-Zaidunum) sibi legerat regulus Corthobae, 
Abu'l-Walid Ibn Gjahur. Sed obortis deinceps inter eos simultatibus 
fiebat, ut dominus nostrum in carcerem conjiceret". Sed rem Reiske 
modo tangit, de Abul-Hazmo ng verbum quidem. 


و 
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ut Al-Mutadhid, rex Sevillae, eum tantopere coleret eumque 
vezirum suum faceret. 

Res igitur ita fere se habet: Ibn-Zeidun aliqua de 
causa cum amore suo erga Valladam conjuncta ab summo 
magistratu rei publicae Cordubensis, Abul-Hazm Ibn-Dschah- 
varo in carcerem conjectus est. Quo anno hoc factum sit, 
nescimus. Quum Abul-Hazmo, qui anno 1048 mortuus est, 
adhuc vivente Ibn-Zaidun, intercedente Abul-Valido, ex car- 
cere liberatus sit ac potius fugerit!), et Ibn-Zaidun postea 
per tempus non admodum breve huc illuc errasse videatur, 
ante annum 1040 in carcerem conjectus esse debet. 

Ex carcere quum fugisset, coactus est se ad tractus occi- 
dentalis Hispaniae conferre (Weijers, pg. 85), sed amor ejus 
erga Valladam eum ad loca assueta reduxit, et in suburbiis 
Cordubae reconditus iterum iterumque carmina ad eam misit. 
ut ad se veniret. ,Postquam igitur ille (o: Ibn-Zaidun) ali- 
quamdiu degisset in occidentali tractu isto" — scribit Ibn- 
Chaqan (Weijers, pg. 85—86) — ,et solutus esset nodus pa- 
tientiae ejus per animi moerorem, revertit Álzahram?), ut 
lateret in tractibus ejus, et curas suas levaret adspectu illorum, 
qui in e& urbe versarentur . . . Àc desiderio affectus est 
conveniendi Valladam, tenerrimoque hoc amore cupivit, at 
metuit istas calamitates et aerumnas; quare litteras ad illam 
dedit, describens magnitudinem immensam commotionis suae, 
et angustiam intervalli, quo ab illa separatus esset, et objurgans 
ilam, quod negligeret ipsum visitare, et describens pulchri- 
tudinem loci, ubi in isto tractu degebat et versabatur". Ibn- 
Chaqan hic laudat carmen pulcherrimum?), quod tune Ibn- 


") In hacre Ibn-Bassamum inerrorem incidisse, satis docet epistola Ibn- 
Zaiduni 80 Abu-Bekrum scripta (Pg. 17—18). Utrum Abul-Valid ab 
patre impetraverit, ut ex exilio poeta revocaretur, an post mortem 
demum patris eum revocaverit non satis constat, quum in hac re 
Ibn-Bassamo confidere non possimus. 

2) Suburbium Cordubae ab magno Almancuro conditum. 

*) Cfr. Schack, Poesie und Kunst, 2. Ausg. I, 287. 
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Zaidun ad Valladam misit. Amicos suos maxime Abu Bekrum 
(Weijers, pg. 183), ut pro se intercederent, frustra obtestatus 
Valenciam se contulisse videtur (Weijers, 90—91), ubi post 
multos errores maxima liberalitate se acceptum esse, ipse 
testatur carmine ad vezirum Ibn-Abdulazizum scripto ( Weijers, 
91 sq.) !). 

Ibn-Zaidun ab Abul-Valid Ibn-Dschahvaro revocatus 
magnis honoribus affectus est. Ex aliquot carminibus Valla- 
dae conjicere licet, eam fidem erga amatorem in carcerem 
conjectum et fugientem servasse.  Maqqari (II, 564) haec 
tradit. 

Ea (o: Vallada) ei (o: I[bn-Zaiduno), qui eam desiderabat, 
quam per longum tempus non viderat, scripsit: 


,Vigilato, quum meum tenebrae adventum celabunt, 


Nam inteligo noctem, quae occultanda sunt, optime 
Legere 


Mihi tecum id est, quod si in sole esset, is non luceret, 
S1 in luna, e& non oreretur, si in stella, ea non emergeret *). 


Vallada erga eum fidem servavit, quumque discidium 
fiere& — nam eam sponte sua ab Ibn-Zaiduno non separari, 
versus demonstrant, et aperte falso Al-Maqqari ait, Valladam 


') Weijers in nota 100 haec scribit: Utrum hic Abdalmelicus ille, de 
quo supra dictum est, an alius quisquam Abdolazizi filius significetur, 
decernere omnino non possum; nec juvat etiam, quod poeta ipse in 
carminis versu 6? eum عبد الله‎ Ul appellat, quum ex Condei certe 
opere non liqueat, Abdalmelico istud praenomen a filio sumtum pro- 
prium fuisse". Weijers ab lbn-Chaqano in errorem inductus falso 
credidit, hic unum e filiis regis Valenciae, Abdulazizi Almanquri 
(1021—961) significari; Al-Maqqari (ll, 184) tradit, hos versus ab 
veziro celeberrimo Abul-Valid Ibn-Zaiduno 50 vezirum Abu-Abdallah 
Ibn-Abdulazizum scriptos esse. Ex opere Al-Maqqarii (II» 868) cog- 
novimus, Ibn-Abdulazizum et ipsum poetam fuisse. 

?) Apud Ibn-Nubatam (Dozy, Cat. I. 245) ultima verba sic sonant: ,si 
in juna esset, ea non luceret, si in nocte, obscura non fieret, si in 
stella, non emergeret^. Sed textus Al-Maqqarii praeferendus, quum 
luna optime cum sole et stella conveniat, et sententi& aperte ima- 
ginem celandi flagitet. 
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hos versus scripsisse, quum ab eo discedere vellet — ei his 


versibus valedixit: 


Valedixit patientiae amicus, qui tibi valedixit, secretis 
quae tibi commisit, amissis. 
Isque contudit dentes suos, quod non passus suos tibi 
valedicens auxit [ut te assequeretur]. 
O frater plenae lunae nobilitate et splendore! 
Reservet Deus tempus, quod te conspiciendum mihi 
praebeat! 
Si longa est post tuum recessum nox, in qua versor, 
At quoties questa sum de brevitate noctis, quam tecum 
transigebam !). 
Fortuna Ibn-Zaidunum et Valladam juvit; vezirus Abul- 


Valid Ibn-Dschahvari factus eam Ibn-Zaidun revisit. Sed 
vir elegans fidem Valladae non servasse videtur; Vallada 
quidem queritur lbn-Zaidunum servam suam — erat serva 
nigra, cantu praestantissima (Dozy, Cat. I, 249) — amare: 


?) 


Si tuus erga me amor dimidiam modo mei in te amoris 
| vim haberet, 
Servam meam non amares, neque eam mihi praeferres. 
Ramum uberem spernens ad ramum sterilem inclinasti, 
Àc tamen sciebas, me esse lunam caeli, sed meo de- 
trimento Jovem appetisti?). 


Ibn-Chaqan (Weijers, pg. 72, ubi duo primi versus paulo aliter translati 
sunt) tradit — aperte falso — hos versus sic ortos esse: ,Et profectus 
est aliquando vir, quem diligebat [Ibn-Zaidun], et ex improviso illi 
accidit separatio hujus et discessus; confecitque aliquam viae partem 
cum hoc, et comes huic fuit itineris; hic vero tantum sibi sentire 
visus est ex discessu dolorem, ut penitus ipsum obrueret; quare 
ille celeriter confecit valedictionem, dum cor ejus non alio afficiebatur 
sensu, quam si diffinderetur; ac die isto versatus est in statu homi- 
nis dolore contriti, et noctem illam transegit in somno fugaci, iden- 
tidem eandem curam revolvens, eandemque memoriam renovans, 
dixitque (amicum alloquens): Valedicito patientiae q. sq." 

Schack (I, 289, 4) falso — cfr. Al-Maqqari, ed Leid. 11, 564 — 
versus ab lbn-Zaiduno ad Valladam scriptos ait, ceterum eos ele- 
gantissime reddit. Cfr. pg. 12, n. 2. 


Al-Maqqari, 1I, 563. Lusus verborum in carmine est, quum , المشترى‎ 
et Jovem planetam et servam emptam significet. 4* 
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Vallada praeterea non obscuris verbis Ibn-Zaidunum 
veneris obscenissimi accusat. Scimus Ibn-Zaidunum feminae 
amatae non pepercisse!) neque hic rixae amantium redin- 
tegrationem amoris effecerunt. ,Primum Ibn-Zaidunum Val- 
lada amavit, deinde ab eo in vezirum Ibn-Abdusum, cui 
cognomen erat ,ratti", inclinavit^*). "Vallada Ibn-Abduso 
acumen ingenii sui probaverat, de qua re Ibn-Nubata haec 
tradit (cod. regiae bibliothecae Havniensis CLXII, 4 r.): 


ذم أن الوزير Ub‏ عامر Qe‏ عبدوس ايضا عام بيبا وكلف 
بعشرنيا وكان قده ددم الظطيف ولادب وكانت وادة كثيرة العبث 
به ولها Axa‏ نوادر طريفة مرت يوما بداره ومو جالس إبائباب] )3 وامامه 
بركة تنولك مى مواضى(4 واقطذار وحوله Kel,‏ من أصحابه فوقفت 
عليه Ub uud,‏ عامر ش 
a‏ انث الخصيب 0A MÀS.‏ & 
, فتدفقا فخلاكيا بكر , 
فام Ulm peu‏ ومصن وكان كثيا ما يدعبا ويبغى 
التفرد بها وفى ذلكه يقول له أبن cy Oa;‏ من Beas‏ 
IT"‏ 
ع سراب قرأعى وبرق ومض & 
ي هى الماء يابى على قابض & 
بي ويمنع MO‏ من مخض P).‏ 
ثم أنه Sla Led Que]‏ من جهته تستميليا اليه Lomo,‏ 


——— — — — 


') Al-Maqgari, II, 563: خلع أبى زيدون عد أره‎ Lp»: in ea com- 
memoranda Ibn-Zaidun omnem pudorem dimisit. 

* Dozy, Cat. 1, 250. 

*) Hoc verbum additur in Dozyi Cat. I, 245. 

*) Vide Dozy Cat., I, 246 n. 1. 

*) Cfr. Al-Maqqari, 1I, 566. 
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مى محاسنه وترغبها فيه وبلغ (d‏ زيدون ذلك فانشاء ذه الرسالة 
اأبديبعخ تنضمى غرائشب من سب أبى a ell, AME‏ والعاجاء له 


وجعلها جوابا له عن لسان ولادة وأرسلها عليه عقيب رجوع aJ!‏ 8 
فبلغن منه كل مبلغ uil,‏ ذنكرها فى لافاق وامسك ابن عبدوس 


عن التعرض لوادة الى ان انتقل أبن زيدون الى اشدبيلية ١(‏ 

,Vezirus Abu-Amir Ibn-Abdus amore Valladae. captus 
se consuetudine ejus delectabat; uterque elegantiam et doc- 
trinam coluit. Vallada saepe cum eo jocata est, eique cum 
ea eximiae facetiae erant. Die aliquo ea domum ejus prae- 
terivi, dum is in porta su& sedet; ante eum erat palus ex 
diluvie et squalore orta, multi clientes eum circumstabant. 
Vallada eum respiciens dixit: ,O Abu Amir! 

Tu es vir Al-Chacib [abundans], et hic est Misr [magna 
urbs|. Vos diffundite, nam unum mare estis" ?). 

Is nihil invenit, quod responderet, ea abiit. Saepe 
conatus est eam decipere et sine arbitris solus cum sola esse, 
de qua re eum Ibn-Zaidun his versibus alloquitur: ١ 

Fata morgana tibi oblata et fulmen micans te caecum 
reddiderunt, ite ut Valladam videre non posses. Ea est 
aqua, quae ne capiatur recusat, flos lactis, qui se butyrum 
fleri non sinit" ?). 

: Ibn-Abdus ad eam misit feminam, quae eam sibi conci- 
liaret, quam pulcher esset, demonstraret, amores ejus in se 
excitaret. Quum haec ad Ibn-Zaidunum allata essent, hanc 
epistolam singularem, quae multos mirabiles injurias in Abu- 
Amirum et ludibria et satiras in eum complectitur, scripsit 
fingens eam reponsum ad Abu-Amirum nomine Valladae 
scriptam. Epistolam, postquam femina illa revertit, ad Ibn- 

') Textum cod. Havn. edidi, quod valde ab codicibus Dozyi discrepat. 
*) De viro nobilissimo, cui nomen est Chacibi, et hoc versu vid., quae 

Ibn-Batuta narrat (Ibn-Batoutah, voyages, I, 99.) Metrum .الحامل‎ 
* Metrum est المتقارب‎ 
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Abdusum misit, quem valde movit, et celebrata est illa epi- 
stola per totum orbem terrarum. Sed Ibn-Abdus Vallada 
abstinuit, donec Ibn-Zaidun se Sevillam contulit" !). 

Haec omnia confirmant, Ibn-Zaidunum post fugam ex 
carcere Abul-Hazmi Cordubam revertisse, quippe qui et ex 
carcere et ex exilio Valladam, quam etiam tum amabat, ut 
pro se intercederet, adiret, quum omnia significent, discidium 
eorum postea sensim factum esse. Valladae certe amor in 
Ibn-Zaidunum cessaverat, quum iterum mala ab Dschahva- 
ridis in eum irruerunt. Ibn-Bassam nihil aliud dicit nisi 
Abul-Validum poetam male tractasse, Ibn-Zaidunumque iterum 
Cordubam reliquisse;  Ibn-Nubata quidem narrat, Ibn- 
Zaidunum in carcerem conjectum esse, sed fortasse has res 
cum rebus Abul-Hazmo regnante factis confudit. Ex verbis 
Ibn-Bassami licet conjicias, Ibn-Zaidunum amicitia sua cum 
Idrisio rege Malaqae suspicionem domini Cordubae movisse. 
Hammudites, &b Ali, chalifa quarto, orti in seditiones Hi- 
spaniae se immiscuerant, quum regno Omaijadarum potiri stu- 
derent. Eo tempore, de quo hic agitur, Idris II Hammudites 
Malaqae regnavit, ubi asseclae ejus eum chalifam nomina- 
verant (1043)?). Idris, vir benignus, sed debilis viris litteratis 
et poetis favebat. Non erat aemulus regni gravis, sed facile 
est intellectu, amicitiam inter vezirum Cordubensem et regem 
Malaqae, qui se dominum etiam Cordubae appellavit, suspi- 
cionem Abul-Valid Ibn-Dschahvari excitasse. Quo modo re 
vera hae res se habeant, non satis nobis exploratum est; pro 
certo modo dicere possumus, Ibn-Zaidunum iterum in exi- 
lium ejectum 80 Abbadidas, reges celeberrimos Sevillae, se 
contulisse (441«21049—80). 

Eo tempore (cfr. pg. 21) Mutadhid rex Sevillae erat 


') Illam epistolam celeberrimam edidit Reiske. (Abi'l Walidi Ibn-Zaiduni 
Risalet seu Epistolium. Arabice et Latine cum notulis edidit I. I. 
Reiske, 1755). 

*) Dozy, Geschichte, II, 268 8q. 
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(1042—69), vir doctrina imbutus, homines litteratos et poetas 
quam maxime colens. Is benigne Ibn-Zaidunum accepit, eum 
Dzul-Veziratain (chef des officiers d'épée et de plume)!) 
fecit, Tum, ut Ibn-Chaqan (Weijers 119) 'dicit, expeditus 
erat funis infortuniorum ejus et dissolutus, mens ejus ango- 
ribus levata erat. Sed Valladae, etsi jam provecta aetate 
erat, oblivisci non potuit. ,Tenero cum sensu", dicit Ibn- 
Chaqan (Weijers 119—20), ,desideravit loca, ad quae Valla- 
dam visitatum exire solebat, et meminerat illius, nec simulavit 
se ejus esse oblitum; ac rediit ad illum dolor amoris sui et 
reliquum hunc servavit, et tali erga illam desiderio affectus 
fuit, quali affectus est 1s, quem interpositus obex separat ab 
eo, cujus cupidine fertur, et contentum se habuit, si tantum 
liceret salutationem mittere, quae ad illam veniret et per- 
tingeret.^ In carmine amatorio (Weijers 120 sq.) veterem 
amorem amatamque feminam in memoriam revocat. ,Nec 
desiit", (Tbn-Chaqan, Weijers 150 sq.), ,expetere, ut in pro- 
pinquo sibi esset Vallada, sed fieri hoc plane non poterat, 
et intercedebat, quo minus ad eam perveniret, publieatio 
sanguinis ipsius et venia data hunc impune effundendi, 
propter malam famam, quam reliquerat in regno Cordubae 
et apud principem ejus?) et ob turpia facta, quae attribue- 
bant ill cives ejus, quae Dschahvaridarum iram illi conci- 
taverant, et hastas eorum in illum direxerant^?*). Ibn-Zaidun 
numquam Valladam revisit, quae eum non desiderans amicitia 
arte per multos annos cum Ibn-Abduso conjuncta vixit, quippe 
quum uterque plus quam octoginta annos viveret *). 


-—— ————————À o e 


!') Weijers, Spec. crit. 60, n. 1. 

*) Scripturam codicis retineo; cfr. Weijersii notam 251 

*) Weijers (in nota 250) scribit, auctorem sibi non videri significare, 
Ibn-Zaiduni caput sollemni quodam principis jussu in regno Cordu- 
bensi proscriptum fuisse. Ibn-Chaqan sine dubio recte trimen laesae 
majestatis commemorat. 


*) Ibn-Bassam (118 v.) et Ac Cafadi (Dozy, Cat. I, 250): Uc JU», 
أربما على التمانين‎ "C el وعمر‎ 
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Ibn-Zaidun vezirus Mutadhidi, potentissimi regis Hi- 
spaniae Arabicae factus strenue res et belli et pacis admi- 
nistrabat!). Non mirum est, fortunan: ejus inimicitias hominum 
in eum excitasse, et post mortem Mutadhidi (1069) purpurati 
aulae Sevillae Ibn-Zaidunum apud novum regem Mutamidum 
eriminabantur. Sed Mutamid, qui et ipse inter praestantissi- 
mos poetas Arabes illius temporis numerandus est, poetae 
veziro valde favens calumniatores reprehendit. "lTranquille 
Ibn-Zaidun vitam traduxit maximis honoribus ab Mutamido 
affectus usque ad mortem suam.  AÁbul-Valid Ibn-Zaidun, 
quem scriptores Árabes?) Buhturum Occidentis, hodierni 
Tibullum Andalusiae?) appellant, mortuus est Sevillae anno 
468 p. f. p. (1070-——71) 9. Filius ejus ei vezirus Mutamidi 
successit et fere una cum imperio Abbadidarum interiit, 
quippe qui e vita excederet eo die, quo imperator celeberri- 
mus Ibn-Taschefin vi Cordubam cepit (1091) 5). 


Ibn-Zaidun ut erat poeta celeberrimus multa pulcherrima 
Scripsit carmina, quorum nonnulla in opere Al-Maqqarii ex- 
stant, res gestas Omaijadarum in Hispania regnantium enar- 


!) Weijers, pg. 1717. 

?) Al-Maqqari, lI, 883. — Cfr. Dozy, Cat I, 243. 

?) Dozy, Geschichte, II, 864. 

*) Ac-Cafadi (cod. Leid. f. 183) recte (Cfr. Dozy, Cat. 1, 243) tradit, AI- 
Dzachiram laudans, Ibn-Zaidunum anno 463 mortuum esse, sed errat 
in eo, quod dicit, Tbn-Baschkuvalum narrare, poetam nostrum anno 
954 natum anno 405 morte abreptum esse. Haec, ut jam comme- 
moravimus (pg. 6) apud bn-Baschkuvalum de patre poetae 
narrantur. 

*) Ac-Qafadi (cod, Leid. 18): (4253 ابوبكر‎ ^ JUG 23, وكان له‎ 
o»! O^ 4h. s تاشفين‎ c»! بوسف‎ A! بوم‎ MS. المعتمل‎ Ss 

عياد 
Cfr. Dozy, Geschichte, II, 377.‏ 
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ravit!), alias partes litterarum coluit?), sed maxime ob 
epistolas suas in oratione rhythmica?) scriptas celebratus 
est. Illius temporis poetae, litteris plene imbuti, saepe erant 
principum viziri, interdum non modo ab epistolis erant, sed 
etiam res belli administrabant ut Ibn-Zaidun, qui factus est 
ذو الو زارتين‎ possessor utriusque veziratus, chef des officiers 
d'épée et de plume*) Calamo tamen magis quam gladio 
poeta noster usus esse videtur Jam temporibus remotis 
ratio subtilissima linguae Arabicae et exquisita ars, quae in 
scriptis vulgo quaerebantur, reges Muhammedanorum coege- 
runt, ut viros omnibus studiis et artibus, quae huoc pertinerent, 
imbutos secretarios sibi eligerent, secretarii regum sensim 
inter principes civitatis ascità in Hispania Arabica fere semper 
veziri erant) | 

Abdul-Hamid Ibn-Iahja, qui sub finem regni Omaijadici 
Asiae vixit*), ut ita dicam, scholae principum secretariorum 
auctor erat. In epistola ab Ibn-Chalduno?) commemorata 
discipulos suos admonuit, ut linguam Arabicam omni studio 
colerent, carmina eorumque verba rara et sententias insolitas 
ediscerent, diligenter res gestas Árabum et Persarum legentes 
memoria tenerent. Ibn-Zaiduni epirtolas perlegenti facile 
apparet, poetam nostrum praeceptorum magistri, quem in 
epistola sua ad Ibn-Abdusum scripta commemorat — ,quod 
Abdul Hamid Ibn-Iahia tuos calamos scalpserit"9) — non 
oblitum esse. Ibn-Zaidun sine dubio fuit optimus secretarius, 
quod etiam fama doctrinae et artis ejus satis demonstrat, 


!) Al-Maqaqari, ed. Leid. II. pg. 123. 

*) Haji Khalfa, ed. Flügel VI, pg. 544. 

*) De ea vid. Mehren. Rhetorik, 166—967. 

*) Weijers, Specimen criticum, pg. 60 n. 1. 

*) Ibn-Khaldoun, Prolégoménes, trad. par Slane, Notices et extraits, XX 
pg. 11. 

*) + 182 (750), Ibn-Khallikan, transl. par Slane, II, pg. 178. Cfr. Hammer, 
Litteraturg. II, 218-19, III, 355. 

7) Ibn-Khaldoun IL, pg. 30—81. 

*) Abil-Walid Ibn-Zeiduni Risalet, ed. Reiske, pg. X et 8. 
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nam, ut H. Chalfa dicit!), epistolam Ibn-Zeiduni ad Ibn- 
Abdusum scriptam commemorans: ,Invenit vastum sermonis 
campum, in quo pro arbitrio orationis particulis usit, et 
egregie ad animi sententiam in hac re versatus est. Omnis 
epistola ejusmodi variis orationis ligatae et solutae generibus, 
quae studiorum humanitatis documento sunt, repleta est". 
Tres epistolae Ibn-Zaiduni, quas cognovimus, locis car- 
minum poetarum Árabum antiqui temporis, proverbiis, signi- 
ficationibus historiae ÀÁrabum sacrae et antiquae atque etiam 
rerum gestarum Persarum, interdum etiam Graecorum abun- 
dant. Epistola illa nomine Valladae ad Ibn-Abdusum scripta 
celeberrima cum epistola ad Ibn-Dschahvarum in hoc libello 
edita eo convenit, quod mediam partem utriusque epistolae 
tenent res historicae, discrepant in eo, quod haec epistola 
in carmen desinit ut tertia ad Ibn-Bekrum scripta*?), illa 
tota, locis laudatis aliorum poetarum exceptis, in prosa ora- 
tione scripta est. Ceterum Ibn-Zaidun interdum eadem repe- 
tivit. In parte epistolae ad Ibn-Bekrum scriptae, quam Ac- 
Oafadi*), sed non integram, nobis servavit, proverbium 
,لو ذات السوار لطمتنى‎ eujus altera forma Ibn-Zaidun in epi- 
stola ad Ibn-Dschahvarum scripta *) usus est, legitur, et statim 
post versus روأنك لم يفخر الع‎ qui paucis mutatis etiam in nostra 
epistola legitur5). Et in epistola ad Ibn-Abdusum scripta 9) 


et in epistola hic edita?) leguntur proverbia: فى‎ «wa كل‎ 


أن العصا فرعتن لذى الكحليم et:‏ جوف الفرا 
Quum epistola illa Ibn-Zaiduni nomine Valladae scripta‏ 
celeberrima sit, jamque anno 1755 ab Reiske, postea ab‏ 


!) Ed. Flügel, III, 859, ubi H. Chalfa in errorem incidit, quippe qui 
dicat, epistolam ad Abu Amir Ibn-Dschahvarum (!) scriptam esse. 

*) Dozy, Cat. cod. I, 246—48. Nouv. Journ. asiat. XII, 500-18. 

) 207, 1. 1 1 

*) Pg. 70. 

*) Dozy, pg. 248, non notat, versum esse Imrul-Qaisi. Vid. h. 1٠١ pg. 70, n. 68. 

*) Risalet pg. 4. 

*) Pg. 82 et 92, v. 16. 
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Hirtio edita, epistola ad Ibn-Dschahvarum scripta adhuc 
in codicibus latuit. Certe illa epistola facetiis et venustate 
epistolam ad Ibn-Dschahvarum scriptam longe superat, sed 
arte, qua elaborata est, nullo modo haec illi cedit. Sed multas 
difficultates epistola nostra habet, quum res, quae tractantur, 
adhuc satis obscurae fuerint; nunc locus Ibn-Bassami, quem 
supra!) edidi, aliquid luminis affert. 

Jam argumentum epistolae demonstrat, eam spectare 
tempus, quo ab Abul-Hazm Ibn-Dschahvaro poeta noster in 
carcerem conjectus erat. Non facile enim credere possumus, 
Ibn-Zaidunum, quum postea Abul-Valido in odium venisset, 
quod aliorum principum amicitiam coleret, talem epistolam 
scripsisse. ldem efficiunt loci epistolae, qui cum epistola 
Ibn-Zaiduni ad Abu-Bekrum scripta conveniunt?), quam 
scimus Ibn-Zaidunum scripsisse eo tempore, quo Abul-Hazmo 
regnante huc illuc erravit. Ibn-Chaqan enim scribit?): 
,Alque illius (o: Ibn-Zaiduni) est hoc carmen (o0: carmen, in 
quod epistola illa ad Abu-Bekrum desinit), quo quum effu- 
gisset (e carcere), et complevisset dies infortunii sui, dum 
clam commorabatur Cordobae, appellavit Walladam, et ex- 
citavit virum litteratum Abu-Bekrum ben Allobana*) ad 
intercedendum (pro ipso) et flectere studuit Aboulhazmum 
ben Djahwar". 

Epistola nostra igitur eo tempore scripta est, quo poeta 
&b Abul-Hazmo in carcerem inclusus erat. Sed inde non 
sequitur, ut epistola ad Abul- Hazmum scripta sit. 

lbn-Zaidun in hac epistola primum (pg. 41 hujus libri) 
,dominum suum et patronum", quem maximis laudibus 
extollit, alloquitur, dicens, inter res maxime miras haberi 
debere, si amicitia ejus sibi eripiatur. Deinde: ,Sed ego", 


!) Pg. 22—28. 
")) Pg. 14—18. 
3) Weijers, Specimen, pg. 188. 
*) Cfr. Weijers, pg. 188, n. 208. 
b* 
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inquit, ,demonstrabo, me rebus dubiis non affligi" (Pg. 49). 
Hae res adversae remittentur, neque de domino dubitabo 
(DI—53); nam quid commisi, cujus veniam impetrare non 
possim à te, qui tam facile omnia ommibus condonet? ,Si 
211118 mes est culpa, tua justitia magna, sin peccavi, gratia 
هتنا‎ major est" (55). Poeta queritur, se tractari, quasi 
inter homines sceleratissimos historiae sacrae et profanae 
numerandus sit (6D—63), Si re vera tanta delicta com- 
misisset, se non recusaturum, quin concederet, mala, quibus 
affectus esset, poenam sibi non immeritam esse (68), sed nulla, 
addit, mihi culpa est ,nisi calumnia, quam homo clan- 
destino odio imbutus obtulit". (63—65). Diffamatores et ca- 
lumniatores, qui aliorum malis gaudeant, et studeant, ut ini- 
micitias excitent, scriptor noster vituperat (65—067), jurat, 
se dominum suum non decepisse (67), in fatum suum 
iniquum invehit, et dolore se affici dicit, quod ab viris vili- 
bus vincatur (69—71), dominum hortatur, ut se, dum tempus 
sit, adjuvet (71). Deinde: Fieri non potuit, inquit, ut necessi- 
tudo, quae mihi tecum erat, et honores, quibus me affecisti, 
inimicitias mihi non crearent. Profitetur scriptor se ob illos 
honores illamque necessitudinem superbum esse, dominum 
admonet, se eum carminibus splendidissimis laudasse, si 
quidem ipse laudem talis viri augere possit (73). Ibn- 
Zaidun non negat, sibi optimum fore patriam relinquere, sed 
fortunam exilii dicit miserrimam esse (76 - 77). Ad hoc, addit, 
accedit, quod vitium esse credit alium quam dominum, ad 
quem hane epistolam scripsit, colere et laudare, neque sibi 
alium dominum vult (81—89). Pro certo sperat Ibn-Zaidun 
dominum ad ultimum flecti, neque credere potest, se semper 
frustra veniam petiturum. Dominum, quem semper ocoluerit, 
precatur, ut in carcere sibi recludendo operam ponat, quod 
ei facile sit, sibi ipse promittit, se e carcere liberatum 
invidiosos cauturum (83—87), dicit, se carmine quoque, ut 
dominum flectat, enisurum (8/—89), et in carmine (89.—97), 
in quo (v. 12) deum precatur, ut ,Dschahvarum" servet, do- 
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minum adit, ut pro se intercedat, nam intercessor magis 
quam liberator laudandus est (v. 24. Ad ultimum 
dominum suum precatur, ut, quod etiam domino felix fau- 
stumque sit, epistolam in bonam partem accipiat. 

Epistolam &d Abul Hazm Ibn-Dschahvarum scriptam 
esse nobis suspicari liceret, nisi aperte in carmine inter- 
cessorem poeta adiisset. Jam scimus (pg. 289)», Abul- Va- 
lidum, amicum Ibn-Zaiduniapud patrem intercessisse, ut e 
carcere Ibn-Zaidun liberaretur; non igitur dubito, quin epi- 
stola Ibn-Zaiduni ad Abul-Valid Ibn-Dschahva- 
rum, patre ejus Abul-Hazmo vivo, scripta sit. 


Praesto mihi fuerunt in epistola Ibn-Zaiduni edenda 
tres codices operis, quod inscribitur 9L», EA: "He ثمام‎ 
)١ىدفصلا‎ o»! صلاح‎ eux O5 3i o! 

1) Codex bibliothecae Pariginae nationalis (Supplément 
Arabe 1508). In codice optimo, qui solus textum integrum 
et epistolae et commentarii continet, pars proemii desideratur. 
Cfr. Dozy, Cat. cod. 1, 246 n. 4. 

2) Codex ejusdem bibliothecae (Suppl. Arabe 16504). 
Non pauca in commentario desunt. Cfr. pg. 51 n. 20 et 8 
n. 96. 

38) Codex bibliothecae Leidensis (CCCLXXXV Cod. 
Warneri 791) de quo vid. Dozyi Cat. I, 288 et 241. Dozy 
(pg. 241) jam annotavit, ex codice male ligato duo folia ex- 
cecidisse, Ultima verba f. 18 T, quod folia 30—247 sequuntur, 
sunt الاحنف أبى قيس‎ (pg. 66 h. 1); post folium 247 se- 
quuntur folia 14—29, sed folii quatuordecimi prima verba 
sunt: مغضبا‎ J;3 لم‎ (vid. vers. 99. pg. 96 h. 1). 


!) + 764 (1862—63). Dozy, Cat. I, 238. 


II. 
Epistolam 
Ibn-Zaiduni 
TimcHeshelivutudti 


scriptam 
, hunc primum edidit 


R. 0. Besthorn. 
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يا مولاى وسيدى الذى ودادى «aJ‏ واعتمادى "ade‏ واعتدادى : 
به ؛) ٠‏ ومى أبقاه الله piae‏ ,3( حك العزم' cs)‏ زنك الأمل ax‏ عهد 


--£ 


النعمةة ٠‏ إن سلبتنى أعزك الله لباس انعامك٠‏ وعطّلتنى مِنْ حلى 


r., cod. Leid. 18):‏ 11 ,1504 ,م 5 .1508 Ag-Cafadi: (cod. Paris.‏ 
وما انا أورد الرسالة المذكورة منقولة*) من AR‏ الامام على 
X‏ 
أبى iUo‏ رحمه الله تعالى وأتبتها جملة ذم أعود بعد ذلك 
فاوردها شياء فشياء مى اولها الى أخرها وكلما اوردت منها 
مسنعينا فى بلوغ المقصود بالله تعالى كتنب ابو الوليد 
أحمس بى زيدون رحمه الله تعالى الى ابن جهور رحمه الله 

تعالى TIL‏ ألم 
Jam explicabo epistolam commemoratam descriptam ex apographo‏ 
Ali Ibn-Thafiri. Ea tota descripta revertar eamque ab initio usque‏ 
ad finem sensim citabo. Quotiescunque aliquid citavi, obscura expli-‏ 
cavi conjuncta disjunxi, quae cum explicatis cohaerebant, commemo-‏ 
ravi, auxilium implorans dei, ut mihi, quae mihi proposuissem, perficere‏ 
liceret. Abul-.Valid Ahmad lIbn-Zaidun ad Ibn-Dschahvarum scripsit :‏ 
O domine mi sqq.‏ 


*) Sic in cod. Leid. et Par. 1608. In cod. Par. 1504: الرسالة‎ 
وى منقولة‎ 
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O! domine, patrone mi, tu, quem diligo, quoque 


confido, tu mihi in angustiis rebus versanti perfugium, 


tu, 


quem deus servet virum propositum  perficientem, 


ignem ex  chalybe spei elicientem, beneficiorum  pro- 
missorum memorem! 51 tu, cujus potentiam deus firmet, 


0 


d 


وقد أنى أبن 9935( فى هذه :)19—20 Ac-Caf. (12 v.; 19 v.;‏ 


وهى ضمير المتكام وعدى كل واحد CMS‏ جر فى 
له وعليع x»‏ وعذا نوع من اأنواع البلاغة يدل على قوة 
]bn-Zaidun hic paronomasia, genere allitterationis (Mehren, Rhe-‏ 

torik der Araber, pg. 168' usus est, dicens: AJ ودادى‎ s 
A) روأعتمادى عليه واعتدادى‎ quae verba omnia in litteras, quae 
sunt 2 et (5 exeunt ى)‎ est pronomen personale primae personae) 


unicuique addita praepositione cum verbo ab ea recto, A, Ae, بم‎ 

Quae forma orationis ad artem rhetoricam pertinens demonstrat, 
quanta sit vis facundiae et amplitudo stili. 
Imago petita est ab gladio rem transeunte. 

والماضى السيف النافد فى الضريبة :)20 Ac-Qaf. (18 r.; 20 r.;‏ 

والعزم الضريبة 

est gladius rem, in quam incidit, transiens. Res, in quam‏ الماضى 


incidit gladius, est propositum. 6 
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(trei bl وأظمأننى الى برود اسعافك٠ ونفصت بى كف‎ (eal 


وغضضت عنى طرف حمايتكة) بعد أن نطر الاعمى الى تأميلى لك: 


7 


١ 


وقك استعار الاستئلاب Tu‏ والعطل :(29 Ac-Caf. )14 r.; 21 r.;‏ 
للحلى وعى استعارة حسنة كان انعامه كان *) له بمنولة 
اللباس فارتاجعه وسلبه وكان ايناسه له**) كان بمنولة الحلى 


لم فعطلم منه وثرك جيده بلا قلادة عاريا من حلى الانس 
Scriptor metaphorice usus est verbo privandi de vestibus et verbo,‏ 
quod est carere, de ornamentis, quae metaphora pulcherrima est,‏ 
velutsi beneficia illius ei pro vestibus essent, quae ei ereptae essent,‏ 
et velutsi illius familiaritas esset pro ornamentis, ita ut collum ejus,‏ 
quum ornamentis familiaritatis ejus privatus esset, nulla ornamenta‏ 
nullumque monile haberet.‏ 


يقول واعطشتنى الى برود أعانتك :99-98 Ac.Caf. (14 r.; 91 v.;‏ 


لى وانحجادى وطرحتنى من كف حوزك ]2 [ . [هور] ***) قد 
استعار الظماء وى BO‏ العحلش الى برود الاسعاف ونفض 


الكف من الاحاطة بم والحوز له وذلىك فى غاية الحسن 
Siti. me, inquit, tuis opibus tuoque auxilio refrigerandi afficis‏ 
meque e manu tua me tenente ejicis. Metaphorice utitur verbo,‏ 
quo significatur magna sitis refrigerationis quaeren-‏ ,الظماء quod est‏ 
simili modo ponit‏ نفس dae ex illius familiaritate, et verba A‏ 
de auxilio et protectione ejus, quae metaphora pulcherrima est.‏ 
وقك استعار الطرف تحماية لما :28 رم 92 Ac-Caf. (14 v.; 91 v.;‏ 


كان الذنى يكبيى ويقيىك كانه ناطر اليىك يحفظكى من 


*) Deest in 1508. 
**) *- modo in cod. 1508. 


***) Verba unculis inclusa desunt in Leid; 9» etiam deest in 1503. 
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mihi vestem beneficiorum 6112158 meque ornamento tuae 
necessitudinis privas, si tu me siti refrigerationis ex tuis 
opibus quaerendae afficis, manumque tuae protectionis ab me 
aufers, si oculos tuos me tuentes & me avertis, postquam 
caecus quoque spem quam in te posui vidit, et surdus laudes 


كل ما يبيكئ أمره لا جرم انه حسى استعبال الغض هنا 3b)‏ 
تعالى يعدد على أبى m‏ ما o^ N (tie‏ الكفوة وكان 
بحفيه ان يقول أن سلبتنى لباس انعامك بعد أن نظر الاعمى 
الى تاميلى لك ولككنه وفى المقام حقه من تعداد ما وجده 
منه مى سلبه لباس انعامه وتعدئيله**) مى حلى ايناسه MA,‏ 
الى برود اسعافه ونفض كف الكيائة وغض طرف الحماية 
ولا شك أن تعداد الظلامات Ri‏ وأجلب للرحمة dol,‏ على. 


n" eu. 
Verbo, quod est a», metaphorice de protegendo usus est, 


quum is, qui aliquem defendit et protegit, qnasi eum intueatur, eum 
ab omni re, qua angi potest, defendens. Certe hic pulchro modo 


metaphorice ,;2£ posuit de oculo vigilante, quae metaphora pulcher- 
rima est. Ibn-Zaidun incipit enumerare contra Ibn-Dschahvarum, 
quas hic in se injurias commiserit, quum Ibn-Zaiduno satis fuisset 
dicere: ,8i mihi beneficiorum tuorum vestem eripis, postquam caecus 
quoque spem quam in te posui vidit^. Sed occasione data prolixius 
enumerat, quae sibi contigissent ab illo, qui vestem beneficiorum sibi 
eripuisset, se ornamentis necessitatis ejus privasset, se siti refrigera- 
tionis ex opibus illius quaerendae affecisset, manum protectionis ab- 
stulisset, oculos vigilantes avertisset. Non dubium est, quin enumera- 
tio injuriarum et efficacissima sit et maximam clementiam excitet et 
quam optime dolorem, quo affectus sit, demonstret. 


*) In cod. Leid.: .عامل:‎ 
**) In cod. 1503. Aa, 
6 
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وسمع moy‏ ثناعى nml) (fuXda‏ الجمأد باستحيادى لى:). 


(9 


138( غرو قد يغص الماء شاربهه). ويقتل الدواء السمتشفئ د 


يقول فعلت بى ما تقدم من سلب :90 Ac-Caf. (15 r; 99 v.;‏ )* 


0 


لباس انعامك وما بعده من الاجمل المعطوفة بعد (fo‏ نظر 


الاعمى الى تأميلى لك وعذه مبالغة زائدة وهو أن التاميل امر 
معنوى لا يشاهده العين Ul,‏ كنن مبالعًا فيما املته منئك 
ورجوته حنى رأه الاعمى ونظره من شدة اتصافى به وتلبسى به 
وعذه مبالغة عظمى فى هذه المعنى وغو**) يشير الى قول 
ابى الحليب 

ي انا الذى نظر الاعمى الى أدبى ب 


a به صمم‎ q^ uS x: s 

Me, inquit, affecisti iis, quae enumerata sunt de vestibus benefi- 
ciorum ereptis, quaeque in sententiis annexis continentur, postquam 
caecus quoque spem quam in te posui vidit — quae hyperbola im- 
modica est; spes enim notio est, quam oculus videre non potest — 
egoque in te spem meam et exspectationem usque eo posui, ut 
caecus eas videret et perspiceret, quod ego hanc spem quasi quali- 
tatem inhaerentem gererem meque ea vestirem — Haec major est 
hyperbola. Ibn-Zaidun verba Abul-Taiibi (Mutanabbii earmina, ed. 
Dieterici, 488) spectat: 

Ego talis sum, cujus doctrinam videat caecus, cujus orationem 
necesse Sit surdum quoque audire." 
Ex commentario (16 r.; 28 v.; 25) videmus, codices fuisse, in quibus 
pro بأسدحوادى لك‎ esset ,باستنادى اليك‎ quae scriptura etiam 
in margine codicis Leidensis (13 t recto) addita est. In textu cod. 
Par. 1503 sic legitur; w*4 باستحمادى لك واستنادى‎ In tex- 


tu codicis 1508 verba ab «e*J ثاميلى‎ usque ad غمو‎ Ji desunt. 
Ac Caf, )28 v.; 96): هذا الغا جواب الشرط فى قول: اول الرسالة‎ 
الكمل‎ o^ أن سلبتئنى وما بعده‎ 


*( In cod. 1504 et Leid. L4 .بعك‎ 
**) Deest in cod. 1508. 


45 


meas in te audivit, et anima carentia perceperunt me, ut 
tibi probarer, niti — 81 haec ita se habent, non est mirum; 
aqua enim interdum eum, qui ex ea bibit, suffocat, et me- 


") 


vw? 


Cfr. proverbium, quod Ac«Cafadi citat (16 v.; 95 r.; 26): ربما شوق‎ 


Js Saepe &quam bibens nondum rigatus in gutture‏ ب EM‏ قبل ريه 
praefocatus fuit. (Freytagii Arabum pr. I, 581). |‏ 


وقولهء ويقتل الدواء :)28—29 Ac-Qaf. (17 v.—18 r.; 95 r.—v.;‏ 
المستشفى به كان ادو الظام أاسمثل المنصور بن القائم 
المهدى صاحب اففريقية اح *) الكُلقاء الفاطميين joe!‏ علة 
xh yo‏ وثما اراد دخول الحمام فى المنصورية نهاه تلبيبه 
اسحاق بن سليمان الاسرائلى فلم يقبل منه ودخل الحمام 
فغلبين **) gU SUE‏ الغريزية ولازمه السهر فاقبل اسحاق يعالجه 
وسيره باق على حاله فاشتقل ذلك على المنصور وقال تبعص خدمه 
Lal‏ بالقيروان طبيب يخلصنى مى هذا فقالوا هاهنا شاب قد 
US‏ يقال له ابرعيم ab‏ باحضاره فلما خض عرفم حاله وشحى 
اليم ما به Rec‏ له شيا ينوم وجعله فى قنينة على النار وكلفد 
شم ذلك فلما ادمن شمها نام فخري ابرعيم مسرورا بما فعل 
pa,‏ اسحاق فقالوا له انه نائم فقال ان كان صنع له شيا 
ينام به فقس ARAS cola‏ أليه فوجدوه Ua‏ فارادوا قتل أبريم 
Jui‏ اسحاق ما له ذنب داواه بما ذنكره الاطباء ولكنه جهل 
اصل المرض وما عرفتموه ذلك انى كنن اعالجه وانظم فى 


*) 1508: r^. 
**) 1504: زغلبت‎ 1508 et cod. Leid.: ,غنييت‎ 
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P Je (32. eb o^ الحذر‎ pt 


ي والحين X‏ يسبف uz‏ الخريص 4( 
.5 .2 


ثمم على Lo‏ & 
NN‏ غير شماتة الحساد ي *) 


ى كل المصايب قد 


تقوية الحرارة الغريزية Uie‏ يحكون النوم فلما عولج بما 
uale Lolli‏ انه مات 


Verba ejus, quae sunt: ,et medicina ei, qui ea se sanatum iri 
sperat, vitam adimit", haec spectant: Abul-Thahir Ismail Almancur 
Ibnu| Qaim Al-Mahdi Fatimides dominus Africae, quum per longum 
tempus aegrotus balneum Manquriae*) intrare vellet, medicus ejus 
Isac Ben Sulaiman Israelites **) hoc ei interdixit. Cui dicto non parens 
rex balneum intravit; calore innato praevalente insomniis captus est. 
Isac venit, ut eum adjuvaret, sed insomnia permanserunt. Quam rem 
aegre ferens Almanqgur quibusdam suorum servorum: ,Nonne"*, inquit, 
,in urbe Qairuano medicus est, qui me hoc morbo liberare possit"? 
»Hic^, responderunt, ,habitat juvenis jam adultus, cui nomen Ibra- 
bimi est^. Rer eum arcessiri jussit, quumque venisset, casum suum 
multis querimoniis eum docuit. Medicus mixturam fecit, qua regem 
sopiret, eamque in ampulla super ignem posuit, regemque odorem ejus 
trahere jussit. Rege quum imperata fecisset somno capto Ibrahim 
ob ea, quae perfecerat, laetus exiit. 18860 appropinquanti regem 
direrunt dormire, is autem: ,si*, inquit, ,regem sopivit, rex jam 
mortuus est". intrantes regem mortuum invenerunt. Ibrahimum necare 
quum vellent, Isac: ,nulla^, inquit, ,ejus est culpa: is enim regem 
ea, qua eum uti medici docuerunt, medicina sanare conatus est, vos 
autem illum initia morbi ignorantem non docuistis. Ego vero regem 
tractans efficere conatus sum ut calorem innatum augerem, unde som- 
nus esset. Quum autem medicina, qua calorem exstingueret, usus 
esset, mihi exploratum erat, regem mortuum esse . . ^ 


*) Suburbium est Qairvani. Mehren, Cosmographie, pg. 837. 

**) Abd-Allatif: Rélation de l'Egypte, trad. par de Sacy pg. 44: 
Ishak fils de Solaiman est auteur de divers écrits. Le Traité 
des fiévres en cinq livres, ouvrage supérieur à tout ce qui & 
été composé sur cette matiere. 
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dicin& ei, qui ea se sanatum iri sperat, vitam adimit, et e loco 
tuto impetus in hominem cautum fit, et in desiderio desi- 
derantis interitus latet, 


,et mors studium avidi antevolat." 


Ll 
LJ $ 


,Juveni omnibus malis obruto omnia sine gaudio 
invidorum levia essent." 


n) 


d 


18) 


14) 


De eadem re Ibn-Chaldun (Histoire des Berbéres, traduit par de 
Slane, II, 541) haec tradit: El-Mansour mourut le huitiéme jour du 
mois de Ramadan 841 (fin de janvier 958), aprés avoir rempli les 
fonctions de khalife pendant sept années. ll venait de s'exposer à 
la neige et à là pluie, de sorte qu'il en fut transi de froid, et, dan: 
cet état, il était entré au bain, contre l'avis de son médecin, Ishac- 
Ibn-Soleiman-el-Israili. Par cette imprudence il éteignit la chaleur 
naturelle du corps et s'attirá une insomnie dont il mourut. 

Freytagii Pr. II, pg. 684. 


و 0 


Freytagii Pr. I. 550: جلبت منية‎ aA! رب‎ Saepe optatum mor- 
tem adduxit. 


- 


Ac Caf. (21 v.; 29 v.; 84): من أبيات لعدى بى‎ a2 al às, 


52» العبادى‎ ou; 
i 
& Mam يدرك المبطى من‎ 23, 
الحعريص‎ Oum قل يسبف‎ oso * 
Hemistichium poematis Adii Ibn-Zaidi: 
.Lentus interdum metam assequitur; studium avidi mors antevolat.* 


Metrum est &3,*-. De Adii Ibn-Zaido vid. S. de Sacy-Chrest. 
arabe, 1. Ed. III, 71—72. 


AcQaf (22 r; 80 v.; 85): البيت من جملة أبيات قالها‎ MÀS, 


عبد الله بن مكول بى أبى unus‏ يعاتب ذا اليمينين 
est Ibn-Abi Ujainae ,Ambidextrum"‏ (الكامل Versus (Metrum est‏ 
vituperantis. (Cfr. Tsaslibi: Der vertraute Geführte des Einsamen,‏ 
übers. v. G. Flügel Wien 1829, pg. 154 et ann. 177 pg. 86) Ambi-‏ 
dexter cognomen est Tbahir Ibn-Ali Husaini (1822). Ibn Chall. transl.‏ 
by Slane I, 652.‏ 


د35 7 £1 سد مع 3 
v. k‏ لريب الحص y‏ أتضعضع .5( 


فاقول هَل A Gb‏ أذماعا سوارها ٠‏ وجبين عض به اكليلة *( 


.e8 9?‏ .و £ 0 $ 5 د سد $ 


Pg. 5 v. 


EN‏ سيده ٠‏ مَذْعَبَ الذى يقول 


فقسى ليزدجروا ومن يك حازما & 


^o.‏ 0 »4 من ام 
" فلبيقس RCM‏ على من ب حدم ,"( 


15) 


M) 


Ibn--Zaidun (Ac-Qaf. 24 r.; 82 v.; 88) hic laudat versum carminis 
Abu-Dzuvaibi (anno 26 p. f. mortui; vid. Chron. Ibn-al-Athiri, 111, 73), 
quo mortem filiorum deplorat. Muavia chalifa moriens hunc versum 
recitavit (cfr. Ibn-al-Athiri chr. ed. Tornberg IV, 4): 


- £ 
وتجلدى للشامتين أريهم s‏ 
"ft‏ £ 
ي أنى لريب الدهرم 3 اتضعضع & 
.الكامل Metrum est.‏ 
ومعنى هذا*) انه لما قال :49 Ac-Caf. (85 v.—96 1.; 85 r.;‏ 
olsut Ui‏ وأرى الشامت Y Ob‏ أتضعضع لما نزل i‏ منك 
فاكابر نفسى وأريها الباطل Ui‏ واقول ما أنا الا يد Loo!‏ 
عض به تاجه الذى وضعه فوقه ليتاجمل به ويتكلى باجواعره 
فما ألوم احدًا فعل ى ذلك وهذ!ا ماخوذ من قول ابى الحليب 
٠‏ " بنو كعب es di Las‏ * 
23a‏ لم يدمها Pi‏ السوار " 


*) 1508: addit: «^24! 
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Sed ego, vir constans, iis, qui alterius malis gau- 


dent, demonstrabo, 


LJ . - 
,me rebus dubiis non affligi". 


Egone, inquam, aliud sum ac brachium, quod armilla, 


ita ut sanguis efflueret, vulneravit; frons, quam corona pres- 
sii; gladius Muschrifensis, quem Ppoliens in terra posuit; 
hasta Samharica, quam rectam reddens in ignem jecit; ser- 
vus, quem dominus tractat ut eum, qui dicit: 


Durus fuit, ut corrigerentur; qui constans animo est, 


petiatur interdum duritiem erga se clementis". 


"T) 


D» 


, وفيها من جلالنه Mr‏ 


eU من باب تكسين‎ TÀ9, 

Sententia haec est: Postquam dixit: Ego sum vir constans et 
demonstrabo iis, qui alterius malis gaudent, me non affligi ob id, 
quod mihi ab tc acciderit, sic pergit: magnos geram spiritus ani- 
moque meo demonstrabo quo modo vana res re vera se habeat, et: 
».quid ego sum", inquam, ,nisi brachium, quod vulneravit, ita ut 
sanguis efflueret, armilla, quae id ornavit, et frons, quam premit co- 
rona ei imposita, ut ea pulchrior fieret et gemmis ejus ornaretur; 
neque eum, qui haec mihi fecit, reprehendo". lbn-Zaidun laudat 
verba Abul-Taijibi (Mutanabbi, ed. Dieterici, pg. 575): 

Quod ad Beni Cab attinet, ea quibus tu eos affecisti, comparanda 
sunt cum brachio, quod armilla premit; etsi ex impressione armilla 
dolet et distorquetur, tamen ob ornatum suum superbum est. 

Haec pertinent ad categoriam rhetoricam foeda pulchra reddendi. 


ومعناه Asl,‏ نفسى Yos‏ ذهب :)46—47 ; Ac-Caf. (28 v.; 88 r‏ 
ى سيدى فيما فعل ون مذهب الذى قال هذا qal‏ لانه 
يريد "C «Xo‏ وتأديبى فهو مع رحمنه لى قد فسى 
xm de‏ أنَادبَ ply‏ يك من شانه القسوة وعذ! البيت 

يقوله أبو نمام الحلاى من قصيدة مدم بها ملك بن طون 


50 


€69,05 


هذا العنب pesa‏ عواقبه ٠‏ 18) وعذه pe‏ غمرة E‏ تنجلى "- 


,9 ) أل كب . 


- 


1 سكابة ميغ عن 4$) LS‏ $ ,"( 


^ 


وأثقل السحائب Leia‏ أحقلهاء وانفع الحيا ما صادف XU, GA‏ 


*) Verbum غير‎ deest in textu cod. 1508 (pg. 5 v.); in comm. (81 r.) 
erasum est. 


Sententia haec est: me ipse servum iudico ab domino eodem modo 
tractatum atque ille, qui hunc versum dicit; dominus enim me meli- 
orem magisque eruditum facere vult. Etsi erga me clemens est, me 
duro modo tractavit, donec bonos edocerer mores; sed durities in 
ejus moribus non est. Versus est Abu Tammam Taijensis ex carmine, 
quo Málik Ibn Thuqum laudat. 


!€) Ac-Qaf. (99 v.; 89 r.; 48): e يشير بذلك الى قول ابى‎ 
* Mab الاجسام‎ — Us * 


Significat Ibn-Zaidun verba Abul-Taijbi (Mutanabbii carmina, ed. 
Dieterici, pg. 494): 

Fortasse exitus adversae tuae fortunae laudantur; interdum fit, 
ut corpora morbis sanentur". 


!'*) Ibn-Zaidun proverbio: m 3 غمارا ات‎ (Freytag, Pr. 11, pg. 
178) usus est. 
*^) Hemistichium metri Tavil dicti. Vide Freytag, Pr. I, pg. 680. 


Ac-Caf. (80 v.; 40 r ; 49): ER وتافشع أصيلة‎ 
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Adversa haec est fortuna ,ejusmodi, cujus exitus lau- 
datur", et hoc incommodum est gurges aquarum postea ce- 
dens, et haec calamitas similis est 


,nubium aestivarum brevi abeuntium". 


Neque id ut de domino meo dubitarem effecit, quod 
tardus fuit cursus 'ejus, aut quod utilitas, quam ille non 
avarus praebere potest, in me cunctata est. 


,Ámphorae enim, quae tardissime exhauriuntur, capa- 
cissimae", 


nubes, quae tardissime eunt, copiosissima&e, pluvia, quae 
in terram sterilem incidit, utilissima, potio, quae siti evenit, 
dulcissima. Hodiernum diem crastinus sequitur. Omnibus 


Hic non pauca desunt in codice Parisino 1504, in cujus margine 
scriptum est: ll y a ici une lacune de la valeur de 9 folios du Ms. 
1508. 


دعوا البلايا فالله كلارها , 
, واستيقنوا بالرواء منه كما a‏ 
P‏ أبطأ وفر الدلاء TW‏ * 


Hoc est hemistichium carminis Ibn-Al-Mutazzi de vino appetendo 
(metrum est (المنسر ح‎ : 

Mala, inquam — jamque miser ille vociferans manum sustulerat — 
omittite, nam horum portus est deus. Hoc poto ab eo misso cognos- 
cere debetis, amphoras, quae tardissime abundant, capacissimas esse". 

Poeta celeberrimus Ibn-Al-Mutazzi anno 296. (908) mortuus est (Ibn- 
Khallikan, Biogr. Dict, trausl. by Slane, II, pg. 41). 

1* 
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الشراب ما اصاب (Ps‏ ومع اليوم 5.56( MS,‏ اجل Vues‏ 


له الحمدء على albas‏ ولا عتب عليه فى اغفاله 6*٠‏ 


* فان بحن الفعل الذى ساء وحذا " 
ع ^» 2323 - 47 إل 
فافعاله LUE‏ سوررن ألوف .^( 


2 )0- ?0.. © د‎ .- ^64 1 ) £f » of 
ما هذا الذنب الدى لم يسعه عفوف ' والاجهل‎ (usd وأعود فاقول‎ 


الذى لم يات**) من ash,‏ حلمك“» (f‏ والتطاول الذى لم يستغرقه 


——- د‎ ——À 


*) Deest in 1508. 


وهذا من أحسى الاعتذار :)68 Leid.‏ زم Ac-Caf, (1509: 39 v.—88‏ )" 
للمخاطب فى اغعماله الجواب وتركه الاجابة الى قصيدت: 


Pulcherrimam his verbis affert excusationem, quod is, quem allo- 
quitur, sibi respondere neglexerit et ad carmina sua respondere 
omiserit. 


وقوله Ul,‏ الشراب ما صادف*) :)54 Ac-Caf. (1503: 88 r.; Leid‏ 
Nuls‏ ماخوذ من قول الشاعر 

ي هذا الشراب أخو الحياة وما له ي 

& XE يصيب‎ "T SOM (x 
Verba ejus ,Potio, quae siti evenit, dulcissima" significant verba 


poetae (metrum est (الحامل‎ : 
Haec potio frater vitae; quam dulce est, quod siti evenit !" 


ومع اليوم غد هذا أصلم مسن :)54 Ac-Caf. (1508: 38 v.; Leid‏ )33 
QUA‏ العرب ولخنهم يقولون أن مع أليوم غدا 


*) Sic etiam in textu cod. 1503. In commentario cod. Leid (pg. 
54): وأفقف‎ quod verbo صادف‎ explicatur. 


b8 


temporibus est liber (a deo missus), qui laudandus est, si 
in usum: vertitur, non vituperandus, si negligitur. 

,Si unam rem fecit, quae displicuit, && millia ejus ac- 
torum nos laetos reddiderunt". 

Jam unde digressus sum redeo tibique dico: Quae haec 


culpa est, quae veniam abs te impetrare non possit? Quae 
imprudentia est, oui tu& potentia non adsit? 


Quae intemperantia est, quam tua gratia capere non 
possit? Quo onere onerare te possum, quod tu ferre non 


possis ? 


**) In cod. Leid. additur ^) 


Haec verba: ومع اليوم غك‎ originem ducunt ex proverbio Ara- 


bum, qui tamen dicunt: £4 مع اليوم‎ ol. 


Cfr. Freytag Pr. I, pg. 45, ubi additur: Verbis his vicissitudo for- 
tunae temporis cursu indicatur. 


*) Ac-Caf. (1508: 85 v.; Leid. 58): على ابحنائه عند‎ sema أخذف‎ 


Incipit eum laudare ob id, quod cunctatur et iis, quae ab eo petit, 
moram affert Verba: لحل أجل كناب‎ Qurani sunt (18, 38). 
'*) Versus Mutanabbii (Ed. Dietericii pg. 872). 


رجع بعد أن وطّن نفسه فى :)60 Leid‏ رم 87 :1808( Ac-Qaf.‏ )" 


بقايا العتب فقال يستفهم منه ما هذا الت 


Alio modo rem aggreditur, postquam verbis, quae dixit, animum 
suum praeparavit ad patientiam et ad exspectationem, subito ad id, 
quod in occulto restat criminis, transiens, et ab eo quaerit, quid 
hoc sit sqq. 

Hic desinit lacuna codicis Parisini n. 1504. 
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د 


تحولى ٠‏ والتحامل آلذى لم يف به احتمألى:٠‏ لا اخلو من ان 


41. 00 e£. * £f . نا ف ان و‎ f 
)2'٠لضفلا كرون 29 بن العدل أو مسياء فايى‎ 
ECC يكن ذَنْب‎ 5 . 


*.o0f , 2 


6$ c. - 2 Cof 
28 . FE م‎ 


حنانيى (I‏ قد بَلَغْ السيل الزبى 200 ونالنى ما حسبى به وكفى: 


82 ٠ تن‎ 


ما أرانى **) آلا لو أمرث ٠‏ بالساجود لآم فابيت واستكبرت 


37) 
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Ac-Caf. )41 r.; Par. 44 r.; Leid. 672: الرام للمخاطب بان‎ das, 
يعترف له باحى القسمين وهذا الذى تسميه ارباب البديع‎ 
Necesse est, altera res dicenti concedatur. Hoc rhetorici صكة‎ 


appellant. (Cfr. Mehren, Rhetorik, pg. 109).‏ التقسيم 

In commentario ws et فضلك‎ pro verbis textus. م العدل‎ 
الفضل‎ leguntur. Saepissime commentarius — maxime in codice Pa- 
risino 1504 — verba textus negligenter laudat. Quae in textu le- 


guntur, hic elegantior& sunt, quum Ibn-Zaidun dicere evitaverit fieri 
posse, ut Ibn-Dschahvar suspicionem modo injuriae moveret. 


وهذا ماخوذ من قول الحماسئ Ac-Qaf. (1508: 48 r.; Leid. TL:‏ 
. عبينى ظلوما نلته بمساءة & 
, قضاصًا فايى XE‏ يا عر بالفضل & 


Ibn-Zaidun respicit versum poetae Hamasiji (Tavil): 

Fac me injuriam fecisse, idem poenas delicti» dedi, sed ubi, o Azza! 
initium tuae gratiae? 

Versus aperte est Kutajjiri Ázz&e, sic ob amatam appellati, qui 
anno 105 p. f. mortuus est. 
Vereum (الكامل)‎ Buhtori (Edit. Constantin. I, pg. 99, ubi legitur 


«$5423 pro (ففضلك‎ Ibn-Zaidun ad verba sua antecedentia aecom- 
modavit. 
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Aut innocens sum aut noxius; si autem innocens sum, 


ubi justitia, sin noxius, ubi gratia est? 


5 nulla mea culpa, tua justitia magna, sin peccavi, 


gratia tua major est". 


Iterum iterumque misericordiam & te peto, jamque tor- 


rens ad foveas leonum pervenit, mihique, quod satis super- 


que 


esset mali, dedit. Non aliter me tractatum video, ac 


81 jussus me Adamo prosternere recusassem, et superbus 


dd 


30) 
31) 


33) 


ولقد 3I ol;‏ زيدون فى هذا v.; 48 r.; 78) addit:‏ 44( .كدوم 
المقام فافرط فى psa)‏ والتوسل 
Jbn-Zaidun hic longius progressus est, humilitate et observantia‏ 
ejus modum excedentibus.‏ 
قولهم حنانيك 55( Uu‏ بعد T4—175):‏ رم 49 Ag-Caf. 45 v.;‏ 
رب وحنانيك b‏ رب بمعنى نطلب (fuam,‏ 


Quod dicunt: حنانيكه‎ significat misericordiam aliam ex alia; 
accusativus ponitur ob verbum quod est ,quaerimus^ omissum. Arabes 


dicunt: حنانك با رب‎ et حنانيك با رب‎ significantes: tuam quae- 
rimus misericordiam. 

Cfr. Wright, Arabic Grammar, 2 Ed. 1T, pg. 9. 

Cfr. Freytagii Pr. I, pg. 151: ,De re gravissima vel calamitate magna 
proverbium adhibere solent". 

Ibn-Zaidun enumerat seriem maximorum peccatorum 

contra religionem, ordine temporum observato, ab re- 
bus in Qurano enarratis orsus. 
Quum deus Adamum creasset, omnes angelos ad pedes ejus se pros- 
ternere jussit, omnesque diabolo excepto jussa perfecerunt Diabolus 
autem recusavit, ne hoc faceret, quod ipse ex igne, homo ex argilla 
modo creatus esset, quam ob rem deus eum in aeternum damnavit 
ignem (Qur. 15, 28 sq.). 


والعرب تقول حنانيك با رب بمعنى أطلب :1504 Cod. Par.‏ )* 
; نك 
esl mutatus.‏ غ6 حنانىك In cod. 1503 ordo verborum‏ 


06 


o .cf . .‏ 22 , — رام zo.‏ » 3 
وقال لى نوم اركب معنا فقلت ساوى الى جبل يعصينى من 


الماء 38) وأمرث ٠‏ ببناء الصرح Mu ded‏ الى آله موسى (M‏ وعكفت 


د 


de‏ العحجل 99( واعتديت فى السبين 99( وتعاطين فعقرث: (P‏ وشربت 


E . و هو‎ "7 7 ْ . o 
er (99-959 من النهر الذى ابتلى به جيوش طالوت **) وقحت الفيل‎ 


وعافدت قريشا على ما فى الصحيفة٠”*)‏ وتأولت فى al] xg‏ 


ونغرت الى العبر jos‏ * **( وانضولت *( edis‏ الناس جوم أخل ١‏ 9( 


&) 


In comm. cod. 1508 (pg. 74 v): «JJ, 


يشير بهذا الى قصة نوم ee‏ السلام ;)88 رم 56 زع 61( Ac-Caf.‏ )" 
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"-— 


35) 


326) 
$7) 


35) 
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40) 


لما جاء التلوفان وصعى نوم فى السفينة بمن آمن معه وقال 


w 2‏ ع 
لابنه با بئنى أركب معنا قال ساوى الى جبل يعصمنى 
من الماء 
His verbis ea, quae de Nua (Cfr. Qur. 11, 44-045( narrantur, signi-‏ 
ficat. Quum inundatio appropinquaret, Nua cum deum colentibus‏ 
arcam intraverunt, Nuaque filio suo: ,fili mi", inquit, ,nobiscum ar-‏ 
cam ascende". Filius autem: ,Montem", respondit, ,petam, qui me‏ 
ab aqua defendat". ١ 1‏ 
Notum est, filium Nuae aquis obrutum summersum esse.‏ 
Locum Qurani (40, 38— 39) spectat. Pharao Hamano: ,mibi*, inquit,‏ 
»palatium tac, ut regiones illas, regiones caeli attingam et usque ad‏ 
deum Mosis ascendam; certe eum mentiri credo*.‏ 


Qur. 7, 146. 

Qur. 2, 61. 

Ibn-Zaidun laudat verba surae  Qurani 54. v. 29. 

Qur. 2, 250. 

Celeberrimam spectat expeditionem Abrahae satrapis regie Abessiniae 


contra Mekkam susceptam eo anno, quo Muhammedus natus est; cfr. 
Qur. 105; Sprenger, Das Leben und die Lehre des Mohammad I, 461. 
Quraischitae, quum Haschimitae gentilem consangvineum suum Mu- 
hammedum protegerent neque illis eum tradere vellent, pepegerunt, 
ne sibi cum iis connubium commerciumque essent. Quumque, hoc ut 
deliberarent, convenissent, pactum conscripserunt, et comfirmaverunt, 
quod in Caba suspensum est, ut documento juri jurando esset. 


Ac-Qaf. (80 r.; 65 v.; 99): المذكورون من كفار فريش‎ eel 


5f 


fuissem, et Nuae mihi dicenti: ,nobiscum arcam ascehde" 
respondissem: ,In montem me recipiam, qui me ab aqua 
defendat", et si turrem aedificandam curassem, ut deum 
Mosis assequi possem, et vitulum coluissem et sabbata vio- 
lassem, et si flexuram genuum cameli 8 me prehensi per- 
cussissem, et aquam fluminis, qua milites Sauli tentati sunt, 
bibissem, et si elephantem Abra&hae duxissem et conjura- 
tionem cum Quraischitis de eo, quod in pacto est, iniissem, 
et si pactum Aqabense interpretatus essem, et ad Bedrum 


1) 


eo T دون *( كبه على‎ Sous حنايا‎ Va XS ol lel, 
ينحككوعم‎ PA PU ينح كرأ‎ 2 ol المطلب على‎ o£ وبغنى‎ 


فى صكيفة ثم تعاقىوط**) وتعاءدوا وتواتقوا على ذلك ثم علقوا 
الصحفية فى جوف الكعبذ VA, Em.‏ على القسم 

Cfr. Sprenger, Das Leben II, 128 et 156 sq. 
Anno 621 p. Chr. n. sex aut octo Medinenses in faucibus Aqabae 
inter Mekkam et Minam sitis deum Muhammedi se culturos, reli- 


gionem ab eo institutam servaturos promiserunt. Eodem loco vere 
anni 622 (Ac-Cafadi (683 v.; 68 v.; 108] dicit tria fuisse pacta Aqaben- 


8ia, de qua re vid. Sprenger, IT, 528 n.) septuaginta duo Medinenses 


nomine multorum incolarum urbis eadem promiserunt. Quum postea 
Muhammedus caravanum Mekkensem adoriri et exercitum suum ad 
Bedrum ducere vellet, complures Medinenses pactum Aqabense sic 
interpretati sunt, ut dicerent se non obligatos esse ad Muhammedum 
extra urbem bellum gerentem adjuvandum. Quod Ibn-Zaidun addit: 
,et ad caravanum confugissem", caravanum Mekkensem, de quo ad 
Bedrüm pugnatum est, significat. Nisi fallor, nemo ex enmercitu 
prophetae ad hostes transgressus est, sed haec verba referenda sunt 
(Ac-Caf. 1503: 71 r.; 1504: 77 v.) ad dictum Abu-Sufjani, proverbium 


factum, quo in tribum sibi non obedientem invectus est: PU à د‎ 


2A و فى‎ de quo proverbio vid. Freytag, Pr. II, 500—1. 
*) 1508: O .يتعاعدو‎ 
**) 1508 hoc verbum 011 
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.و , 2 Y‏ 
وتتخلفت عن صلوة الغصر فى بنى قَرَيْطة: *) ie,‏ بلافك على 


5 2 202 3 56, MEME" " 2 
(5X ol Vs (^ ٠ KaL. دعرت من أمارة‎ D" ١ XA aa, (^ عابيشخ‎ 


cf , - 70 0 d 1 £f 5 -‏ 
ومزؤقت ااديم الدى Ou comb‏ الله علب )4*5١‏ وضحيت بالاشمط 


*) 


PS 
(9. السحجود‎ ohm iis 


وبذللتن eiii]‏ المسمية: عم) 


— ——M — — 


In comm. &z42 


**) Ante proelium ad Uhudum factum dux Medinensium in fide erga 


143) 


44) 


49) 


Muhammedum vacillantium, qui simulatores appellabantur, cum tre- 
centis militibus — tertia parte exercitus prophetae —- Medinam revertit, 
cui maxime rei clades Muhammedánorum adscribenda est. (Sprenger, 
III, 170). 
Idibus Aprilibus anni 627 Muhammedus sectatoribus suis imperavit, 
ut pomeridianam precationem nullo alio loco facerent nisi in ea parte 
urbis Medinae, ubi Quraitzitae, tribus Judaea, habitarent, quod hanc 
tribum adoriri vellet. Vid. Sprenger, III, 217. 

Ac-Caf. in supplemento commentarii sui (15083: 184 r. — 185 v.; 
1504: 178 r. — 175; Leid. 800—303) de iis, ,quae sibi apud Ibn- 
Zaidunum reprehendenda videntur*, lbn-Zaidunum reprehendit, et 


quod supra falso significaverit, fuisse, qui pactum Aqabense inter- 


pretati essent, et quod hic suspicionem moverit, fuisse sectatores 
prophetae, qui precatione commemorata  abstinuissent. — Ac-Cafadi 
addit: ,Neque viri arte rhetorica eruditi est haec commemorare una 
cum iis, quae enarravit de diabolo^ etc. 

Ajischa in expeditione prophetae, quum vasa exercitus collegisset, 
aut relicta aut, ut inimici ejus, maxime Ali dicebant, voluntate mo- 
rata, ab juvene in castra ducta stupri accusata et ab propheta 
repudiata est. Sed Muhammedus desiderio ejus captus eam sura 
Qurani vicesima quarta crimine absolutam domum suam reduxit. 
Sprenger, HI, 65—66. In versu undecimo surae commemoratae est: 


Paulo ante mortem suam Muhammedus Usamam ducem expeditionis 
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ad caravanum confugissem, et die proelii Uhudensis cum 
tertia parte militum evasissem, et precatione pomeridiana 
apud Quraitzitas &bstinuissem, et in Ajischam illam verecem 
mentitus essem, et si jussa Usamae sprevissem et dixissem, 
Abu Bekrum tumultuario modo electum esse, 


,et hasíam meam sanguine turmae Chalidi imbuissem", 


et cutem ejus, cui manus dei benedixit, laceravissem, 
et si particeps fuissem immolationis senis, 


in eujus fronte erat signum adorationis dei", 


et si Quthamae veneficae: 


**) Tn cod. 1508 deest hoc verbum. 


in regnum Graecum designaverat. Propheta 2201610 multi erant, qui 
Usamae duci parere nollent, sed Abu Bekr eum ducem confirmavit, 
quum prophetae imperia sacra esse deberent. Cfr. Weil, Geschichte 
der Chalifen, I, 8—9. 

**) Cfr. Annales Tabaristanenses, ed. Kosegarten, I, 10—11. Ac-Caf. in sup- 
plemento commentarii sui (Cfr. n. 43) dicit, hoc inter peccata et 
delicta non adnumerandum esse. 

*') Versus (metri Tbavil dicti! carminis apostatae, cui erat nomen Abu- 
Schadscharae cfr. Ann. Tabar. 192—8 et lbn-al-Athiri Chr. II, 267. 

** Ac-Caf. (589 r.—v.; 97 v.—98 r.; 146—47) haec tradit spectare ad 
caedem Omari chalifae, quem vir Abu-Luluva dictus anno 644 y. Chr. 
n. pugione interfecit, et ad versum carminis (met Thavil dicti) 
Ajischae: 


& الله فى ذاك الاديم الممزق‎ ou, 
Deus optimo imamo paradisum retribuat, et huic cuti laceratae 
manus dei benedicat". 

'*) Senex, in cujus fronte erat signum adorationis dei, est Othmanus 
chalifa ^ Verba Ibn-Zaiduni significant carmen poetae Hassan Ibn- 
'Tsabiti de caede Othmani, quem a seditiosis domo sua obsessum nemo 
ex proceribus adjuvit. Verba Ibn-Tsabiti sunt (Ac-Caf. cod. Leid. 149): 


, د‎ -.of o 6$ 
السجود به ي‎ us يم ضحوأ باشمط‎ 
Metrum est بسيت‎ . Cfr. Chronicon Ibn-al-Athiri, ed Tornberg, III, 161. 
8* 


(M. بالحسام المصمم‎ Qe وضرب‎ a 
وتمقلت م‎ (P reco Reus الى عمرو بى سعد أن‎ dim 
من وقعذ الكيرة‎ ٠ عند ما بلغنى‎ 
& ببدر حضروأ‎ Mm VA». 
(t الضورج من وقع الأسل ي *م)‎ pA, 
وصلبين العائكٌ على التنية0٠*”) لكان فيبا‎ (9 uam ورجمن‎ 


*) In textu cod. Par. 1504: CD 


50) Ali chalifa ab viro, cui erat nomen Abdur-Rahman ]bn-Muldschami, 
interfectus est. Tbn-Muldscham, amore virginis, cujus et pater et frater 
in bello contra Alim necati erant, captus ei dicenti, se nunquam fore 
uxorem ejus, nisi sibi tria millia (denariorum), servum, servam, Alim 
interfectum dedisset, promisit se chalifam necaturum et promissum 
solvit. 

]bn-al-Athir (ed. Tornberg, III, 331) versum, qui est: et tria 
millia^ (metrum est (الحلويل‎ poetae Ibn Abi Majjaso adscribit, sed 
Ac-Gafadi (98 v.; 102 r.; 158) tradit, procum eum recitasse; in enar- 
randis enim rationibus, quae Ibn Muldschamo cum Quthama erant, 
quas eodem modo, sed alis verbis atque lbn-al-Athir tradit, Ac- 


Cafadi post verba, quae ad verba Ibn-al-Athiri: «^L فلك ما‎ (pg. 
327 v. 13) respondent, haec addit: تم قال‎ 
a S. وعيد‎ QUU XxSMS يج‎ 
(*. jj وضرب على بالحسام‎ & 
?') Praefectus urbis Cufae, cui nomen Ibn-Zijadi erat, ad ducem exer- 
citus contra Husainum filium Alis chalifae missi epistolam misit, cujus 
iniüum erat: Husainum include! Ibn-al-Athir, IV, 49 narrat, Ibn- 


Zijadum haec scripsisse ad al-Harrum. Eadem Ac-(afadi in supple- 
mento commentarii sui refert. 


*5*) Jezid chalifa, filius Muaviae, ut omnes Omaijades, Muhammedanos 


—— ——M — — ———À o —— — 


*) In cod. Leid.: ,المسمم‎ 
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,9t iria millia denariorum et servum et servam et Alim 
gladio acuto necatum" 


dono dedissem, et Amr Ibn Sado scripsissem, ut Hu- 
sainum exercitu includeret, et si in momento, quo mihi nun-- 
tius pugnae Harrensis venerat, recitassem: 


Utinam senes mei ad Bedrum occisi vidissent, quo 
120010 ictus armorum caederent Chazradschitas", 


et si lapides in Kabam jecissem et eum, qui refugium 
(in Kaba) petiverat, in cruce in clivo erecta suspensum 


**) In comm, زعلموأ‎ in comm. cod. 1508 pro الاسل‎ degitur «V. 


orthodoxos oderat, quare magna laetitia ob victoriam, quam exercitus 
ejus retulerat ex Medinensibus eorumque ducibus, filis eorum, qui 
propheta duce ad Bedrum Omaijades ceterosque nobiles Mekkenses 
vicerant, affectus recitavit versum laudatum, quem Ac-Cafadi: (101 v.: 
112 r.; 166) poetae Abdallah Ibn-Zibagrae adscribit. 


9) Al-Hadschadsch, dux exercitus chalifae Abdul-Maliki, quum Mekkam 
obsideret (692), ballistis lapides jecit in Kabam, quo Ibn-Zubair domo 
sua igne obruta refugerat. l'ere eadem de Haschimo, duce exercitus 
chalifae Jezidi, qui anno 688 p. Chr. n. Mekkam obsedit, narrantur, 
sed quum statim post haec scriptor epistolae ignominiam commemoret, 
qua Al-Hadschadsch Ibn-Zubairum mortuum affecit, sine dubio recte 
Ac-Cafadi ait, lbn-Zaidunum sacrilegium Al-Hadschadschi spectasse. 


*3) Ac-Caf. (108 r.; 113 v.; 168): منحكسا‎ Adeo, واخذه الحاجاج‎ 


gc VAL‏ انه 5 ينوله حنى تشفع فيه a, xdi‏ تفعل 
فبقى مصلوبا على الثنية سنة 
Al-Hadschadsch eum (id est Ibn-Zubairum in proelio interfectum)‏ 
captum inversum cruci affixit jure jurando affirmans, eum non abla-‏ 
tum iri, antequam mater ejus pro eo intercessisset Quod quum ea‏ 
non faceret, corpus in cruce in clivo erecta per annum suspensum‏ 
mansit. (Ibn Zubair interfectus est anno 692 p. Chr. n. Weil, Gesch.‏ 
der Chalifen, I, 424. Cfr. Ibn-al-Athiri chron. IV, 290).‏ 


Quod ad verbum عات‎ attinet, constat Ibn-Zubairum in templo 
sacro, Kaba dicto, asylum quaesisse, 
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جرى cue‏ يكحتمل ان (tu‏ نكلا ويذعى: ولو على 
المحجار**) عقابًا 55) 

وحسبك من حادث ^p‏ » 

)” حاسديه له راحمين م‎ ce. 


nd‏ » ذنب P ue ٠‏ نميمذ أحداعا كاشح وذباء جاء به 


*) In textu 1508: بكرن‎ | 


وكان قد يلقب ;)169 Ag-Qaf. haec tradit (108 v.; 114 r.;‏ 
بالعائذ يعنى انه Sie‏ بالبيت واستجار به ولهذا قال محيد 
ol‏ كتي يضخاطبه لبا حبس مكحيد بى الكنفية فى سحجى عارم 


9 


l-‏ ه35 


» عارم‎ (us العاف المحبوس فى‎ Js, 


Ei (9: Ibn-Zubairo) cognomen العائك‎ erat, quod refugium in domo 
(8c. dei) petivit. Quam ob rem Muhammed lbn-Kutaijir (Kutaijir Avzae, 
poeta celeberrimus, spectatur. Ufr. Ibn-al-Athiri chron. IV, 208) ad 
Ihn-Zubairum, quum Muhammed filius Hanefijjae ab eo vinculis tradi- 


tus in duro carcere esset, scripsit (metrum بل‎ 2): 

,Cuicunque obviam factus es, narras, te refugium petere; sed qui 
recte dicitur refugium petere, ille est, qui in duro est captus carcere". 

Notum est, Ibn Zubairum in carcerem jecisse filium Alis chalifae 
Muhammedum, cui ob matrem erat cognomen ,fili Hanefijae* (Weil, 
Gesch. I, 387). Ibn Kutaijir, una cum eo e carcere 4 Muchtaro 
liberatus in Syriam profectus est. 

Hic desinit enumeratio delictorum gravissimorum, 
quae ex Qurano, traditionibus, rebus gestis primorum 
chalifarum Ibn-Zaidun conquisivit, et sententia condi- 
cionalis finitur. 

Ac-Caf. (105 v.; 116 r.; 172) repetita enumeratione delictorum addit: 


*) 1508: dun 
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reliquissem — tum certe ferri posset, id, quo nunc afficior, 
tormentum appellari et modo per metaphoram castigatio- 
nem dici. 

»Tibi satis esse debet in memoriam revocare, quo modo 
res hujus mundi vulgo se habeant; tum videbis, invidiosos 
ad ultimum maledicti misericordia frangi". 

Quo modo hoc factum est, quum tamen nulla culpa 
2268 sit nisi calumnia, quam homo clandestino odio imbutus 


ول يدعى على المجاز عقابا :1508 In comm.‏ )** 


,55 عليها كل ما يمك زبادة ابو vA‏ المتنبى وأخنصر 
عذأ وما بعده JU‏ ذلك فى بيرت A2,‏ »9 
d z‏ £ 
Ua,‏ الذنبَ كل المكو من جاء ثائبا & 
Haec superavit Abul-Tajib Al-Mutanabbi, haec et sequentia com-‏ 
prehendens in uno versu, qui est (Ed. Dieterici, pg. 487, metrum est‏ 
(: الحلويل 
Etiamsi delictum meum omnia delicta comprehendit, tamen is.‏ 
quem delicti sui paenituerit, omnia delicta plane deleverit".‏ 


يريد بذلك أن لو :)171—12 Ac-Caf. (104 v. — 105 v.; 116 r;‏ )5* 
كنن اتبت ببذه الذنوب التى عددتها . . . . لكان فى 


gum وعقابًا على‎ 
Dicere vult: Si haec, quae enumeravi, commisissem delicta . . . 


tum ea, quae mihi [acciderunt, non essent juste retributa, sed modo 
metaphorice castigatio et poena dicerentur. 


** Ac-Qaf. (105 v.; 116 v.; 112: واما قوله وحسبك مى حادت‎ 
Versus (metrum est Mutekarib) est poetae Uthii (f 228 )842-43(. 
Vid. Ibn-Khallikan, transl. hy Slane, !IT, 107. 
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١‏ © سه 


cue usum‏ ما يحتمل ان (eue‏ نكللا ويدعى ٠:‏ ولو على 
المكجاز*”) عفابا *( 


- 


بي وحسبك من حادث "LE‏ 


5 فوى حاسديه له oem.‏ ,^( 
فحكيف ولا ذنب٠‏ لى لا xe‏ اعداعا كاشم ونباء جاء به 


3 In textu 1508: يكرون‎ | 


وكان قد يلقب ;)169 Ac-Caf. haec tradit (108 v.; 114 r.;‏ 
بالعائذ يعنى انه Sie‏ بالبيت واستجار به ولهذا قال محمد 
ابى كتير يخاطبه ليا حبس محمد بى الكنفية فى سحجى عارم 


5 ص .23 


, بل العائذ المحبوس ف (fux)‏ عارم » 


Ei )0: Ibn-Zubairo) cognomen العائك‎ erat, quod refugium in domo 
(sc. dei) petivit. Quam ob rem Muhammed Ibn-Kutaijir (Kutaijir Azzae, 
poeta celeberrimus, spectatur. Ufr. Ibn-al-Athiri chron. IV, 208) ad 
Ibn-Zubairum, quum Muhammed filius Hanefijae ab eo vinculis tradi- 


tus in duro carcere esset, scripsit (metrum بل‎ 22): 

,Cuicunque obviam factus es, narras, te refugium petere; sed qui 
recte dicitur refugium petere, ille est, qui in duro est captus carcere". 

Notum est, Ibn Zubairum in carcerem jecisse filium Alis chalifae 
Muhammedum, cui ob matrem erat cognomen ,fili Hanefijae" (Weil, 
Gesch. I, 387). Ibn Kutaijir, una cum eo e carcere 4 Muchtaro 
liberatus in Syriam profectus est. 

Hic desinit enumeratio delictorum gravissimorum, 
quae ex Qurano, traditionibus, rebus gestis primorum 
chalifarum Ibn-Zaidun conquisivit, et sententia condi- 
cionalis finitur. 

Ac-Caf. (105 v.; 116 r.; 172) repetita enumeratione delictorum addit : 
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reliquissem — tum certe ferri posset, id, quo nunc afficior, 
tormentum appellari et modo per metaphoram castigatio- 
nem dici. 


,Tibi satis esse debet in memoriam revocare, quo modo 


res hujus mundi vulgo se habeant; tum videbis, invidiosos 
ad ultimum maledicti misericordia frangi". 


Quo modo hoc factum est, quum tamen nulla culpa 


mea sit nisi calumnia, quam homo clandestino odio imbutus 


*) 


85) 


56) 


وزاد عليها كل ما يمكن رزيادة أبو الطيب المتنبى واختصر 
عذا وما بعده فقال ذلك فى بين واحد وهو 

, كان ذنبى كل كنب فاه‎ usa 

بي ماكحا الذنب كل المكو من جاء 30 & 


Haec superavit Abul-Tajib Al-Mutanabbi, haec et sequentia com- 
prehendens in uno versu, qui est (Ed. Dieterici, pg. 497, metrum est 


): الطويل 
Etiamsi delictum meum omnia delicta comprehendit, tamen is,‏ 
quem delicti sui paenituerit, omnia delicta plane deleverit".‏ 


يريد بذلك أن لو :)171—172 ريم 116 Ac-Qaf. (104 v. — 105 v.;‏ 
كنن اتين ببذه الذنوب التى عددتها . . . . لكان فى 


الذدى جرى على ما فيح جواء وكفاية وار. بكرن نكا 
وعقابًا على المجاز 
Dicere vult: Si haec, quae enumeravi, commisissem delicta . . .‏ 


tum ea, quae mihi [acciderunt, non essent juste retributa, sed modo 
metaphorice castigatio et poena dicerentur. 


Ac-Caf. (105 v.; 116 v.; 112(: من حادث‎ m, واما قوله‎ 


Versus (metrum est Mutekarib) cst poetae Utbii (t 998 (849—423). 
Vid. Ibn-Khallikan, transl. hy Slane, !IT, 107. 
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فاسق (I‏ وعم الهمازون المشاوون بنميم **) والواشون* Qe‏ 3 
tou enda‏ أن بصدعوا العصاء 9( والغواة الذيى 
» لا يتركون Luol‏ صحيهحا ,9( 


-— 


فحيف . . . . يريد بذلك :)173 Ae-Qaf. (105 v.—106 r.; 116 v.;‏ (:ه 
كيف يصدر فى حقى منى عذا كلم من الذلّ ولابعاد*) 
والجفاء *) والاقصاء والغضب والاعراض والصد ولا ذنب لى بعد 


هذا كلهم الا نبيية أعداها كائم . .. ونباء SUE‏ به فاسف 


os 


-- — uU 5 : e d 1 7 0 1 LE ٠. ٠.6 

M5,‏ قال الله نعالى ol‏ جاءكم فاسف بنباء فنبينوأ أن 

2 2 .20 حي ١‏ م عم 03 -- - C^oo0--‏ 

Sententia haec est: quo modo fit, ut mihi abs te contingant omnia 

haec, vilitas, alienatio, iniquitas, crudelitas, ira, mala, repugnatio, etsi 

null&à 2268 est culpa nisi calumnia, quam homo clandestinum odium 

fovens obtulit, et rumores, quos improbus sparsit. In Qurano (49,0) 

est: Si improbus vobis rumorem affert, rem explorate, ne inscii 
alicui noceatis et postea id aegre feratis. 


Ofr. Qur. 68, 11.‏ )59 
وقول أبن زدودون رحيه الله تعالى :)176 Ac-Caf. (108 r.; 119 r.;‏ )* 
والواشون الذيى لا يلبتون أن يدعو العصا الاصل x43‏ قول 


NS Sl NC—— 
2 »** 


ي لعمر أبى الواشون لا غمر غيرعم « 


» كلفونى خطة لا أريدعا‎ ou) 


* 


,3 يلبثوا الواشون أن يصدعوا العصا & 


اذا هى لم يصلب على البارى عودها » 


* 


— — M ——— À— — 


— 


*) Haec duo verba desunt in 1503, 
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obtulit, et rumores, quos improbus sparsit? Hi sunt diffa- 


matores, quippe qui calumnientur, ut inimicitias excitent 
delatores, qui mox baculum suum frangent, improbi, qui 


,cutem integram non relinquant". 


Verba Ibn-Zaiduni, quae sunt: ,delatores, qui mox baculum suum 
frangent^, spectant versum Kutsajjiri Azzae (metri Thavil dicti): 

Per vitam patris! Certe nullus est dolor nisi ex delatoribus. 
Mihi sortem imponunt, quam detestor Sed mox delatores baculum 
suum frangent. cujus lignum non satis durum est dolanti*. 

Kutsajjir, ob amatam suam Azzam Azzae Kutsajjir appellatus, poeta 
celeberrimus, anno 105 (728—4) mortuus est. Ibn Khall. transl. by 
Slane, II, 584. 


قوله والغواة الذين .9 :199 رم 121 - Ac-Caf. (109 v.; 120 v.‏ رده 
يتركون اديما سحبها يشير بذلى الى قول القائل 
Y,‏ نفش سرك آلا اليك a‏ 


ol *‏ لحل 3 نصيكحا بي 

» فانى رأيت غواة الرجا ‏ , 

ل "CI osstAS‏ صاحيكا ي 
وبعض الناس يزعم ان هذين البيتين لعلى بن أبى طالب 
رضى الله عنه والصكيم أنه كان يتمتلهيا كثيرا . . . . وقول 
لا ينركون أديما [صحيحا] csl‏ لا يتغون جاذًا صحيحا 
بل يفرسونه ويمسقونه | 


Verbis, quae sunt: ,improbi, qui cutem integram non relinquant", 
laudat scriptor verba dicentis (Metrum est (المتقارب‎ : 

,Ne secretum tuum detexeris nisi tibi ipsi. Certe amico fideli semper 
amicus fidelis est. Vidi improbos, qui cutem integram non relinquant". 

Sunt, qui dicant, hos versus esse Ali Ibn Abi Talibi, sed re vera 
modo saepe adagii loco eos laudavit. Vis verborum: ن‎ P 3 
Loca Les! haec est: cutem integram non relinquunt, sed eam 
secant, dilacerant. 
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والسعاة٠‏ الذين ذَكرَهُم: الاحنف بن قيس فقال ما طنك بقوم 
guai‏ مكمود الآ منهم:2) 
م حافت فلم أثرك لنفسككه ريبة , 


5 ولس وراء الله للمرء 9X‏ ل 


فوالله ما ءَشَشّتَى بعى النصيحة: ولا اتكرفن عنى بعد الصاغية» 


- و 
Wo ww‏ 


ولا نصبيت لك بعد (S reu aal‏ ولا أزمعيت eia (UI‏ مع 
ضمان xi A) eic‏ عنكن sl Dues ٠‏ حسى ^uae Sl‏ 95( 


*') Alahnaf Ibn Qais erat vir potentissimus (Dozv, Gesch, I, 87—88; 
Freytag, Pr. I, 396 sq.), aequalis chalifarum Alis et Muaviae. Verba 


eius erant: (Ac-Caf. 110 v.; 121 v.; 180): 32 «45 ما اقول فى قوم‎ 


me^ 3| S44. Ea forma dicti, qua Ibn-Zaidun usus est, 


i 


pertinet ad aliud dictum, quum aliqvis de poetis dixerit: exAD مأ‎ 


: 1 € ١ MEM 
(Ac-Caf. 110 v.—111 r.; 192r ; 181): Quid de iis sentis, qui soli modum 
rectum tenentes non laudentur, et apud quos mendacium non vitu- 
peretur. . 

هذا البيت من cu Xhe‏ قالها ;)1860 Ac-Caf. (114 r.; 195 v.;‏ رةه 


V فيبها‎ jM X3 xA زياد بن‎ Kane Le! النابغخ‎ 


Hic versus est ex carminibus Nabigae Al-Dzubjanii, cui verum 
nomen erat Zijad Ibn Muaviae, quibus se apud Numanum [regem 
Hirae] excusavit eumque laudavit. 

Metrum est الطويل‎ 

Versus in opere Mehreni: Rhetorik der Araber (pg. 116) laudatur. 
ubi pro «^x^ legitur .مطلب‎ Poeta initio saeculi VII p. Chr. n. 
mortuus est cfr. Sacy, Chrest. 2 Ed. II, 412. 

Ac-Caf. addit (114 v.; 126 r.; 157), hunc versum ad eos pertinere, 
quos quum Omar chalifa recitatos audisset, Nabigae palmam artis 


قال dei Qe Sé‏ حلت فلم poeticae adjudicavit (9 y‏ 
لنفسك xu)‏ البيين قالوا النابغة قال فهو أشعر العرب) 
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calumniatores, quos significavit Álahnaf Ibn Qais dicens: 


quid de iis sentis, apud quos veritas ipsa si invenitur, non 
laudetur? 


»J uro— neque animum tuum dubitantem relinquo — ultra 


deum homini nulla est via!" 


Per deum! 'Te non decepi post monitum sincerum, 


neque ego, postquam in te inclinavi, a te declinavi, neque 
te sectatus inimicus tibi fui, neque de te desperavi, quum a 
te tutus essem, cul rei fiducia, quam tu praebes, sponsor 
mihi erat, quumque pactum esset, quod tecum fides pepigit. 


*3) Lusus verborum est, quoniam النواصب‎ inimici Alis chalifae erant, 


8) 


LE] 


سد 


xac)! gectatores ejus, veluti diceret: Schiita quum fuissem, tibi 
Nasibita non factus sum. 

Sic in comm. cod. Leid. In textu et comm cod. Par. 1504 modo 
رئاس‎ modo v», in 1508: ياس‎ 

Ac-Qaf. (121 v. -192 r.; 184 v.— 185 r.; 191-98(: ومن قول أبن‎ 


دون رحيه الله تعالى ذوالله ما غششتك بعى النصيحة 


سس سس الس سس سس سس لس A T Lo‏ 05 
الى قوله Dus‏ اخذه حسى الظن عليك مما يسميه البلغاء 
وارباب البديع الاستقصاء وهو أن يتناول البليغ معنى فيستقصيه 


5 


ويانى فيه Rae‏ عوارضه ولوازمه واوصافه الذاثية ولا يترك 
الله تعالى لما Sh]‏ ان dox)‏ عنك ابى جهور من الذنوب قال 


ما غششتك iai edi Y,‏ عنك ولا نصبيت لك ولا أزمععت يأسا 


من الذنوب النى يتوتهم وقوعها ولم يرض بذلك حتى قال 
9x‏ 
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والسعاة٠‏ الذيى 9,95( الاحنف بن قيس فقال ما ظنكئك بقوم 
الصدذق مكمود الآ منهم: 62 
, حافت فلم «Ru "x Jub‏ 


2 ملقب 


ur وراء الله للمرء مَذْعَب‎ uud, 


5 2.2.09 


فوالل: ما عُشَشتَك بعك النصيحة exc sull 3$, ٠‏ بعك الصاغية ٠‏ 


ولا canal‏ لك بعل eel‏ فيك0٠0)‏ ولا ازمعرن eie (9 LLL‏ مع 
صبان تكفلن به الثقة عنك:٠ oue,‏ أَحَمه حسن الظن (esie‏ 


*') Alahnaf Ibn Qais erat vir potentissimus (Dozy , Gesch., I, 87—88; 
Freytag, Pr. I, 396 sq.), aequalis chalifarum Alis et Muaviae. Verba 


eius erant: (Ac-Qaf. 110 v.; 191 v.; 180): ما اقول فى قوم 25« دى‎ 
همهم‎ 3 2e, Ea forma dicti, qua Ibn-Zaidun usus est, 
pertinet. ad د‎ dictum, quum aliqvis de poetis dixerit ; bs ما‎ 


(Ac- (af. 1107-1 r.; 122r ; 181): Quid de iis sentis, qui soli modum 
rectum tenentes non laudentar, et apud quos mendacium non vitu- 
peretur. | 


*3, Ac-Caf. (114 r.; 195 v.; 186); Lgl$ coul البيت من جملة‎ às 
V TC معويخ يعتذر‎ y) زياد‎ Kan, الذبيانى‎ TES 


Hic versus est ex carminibus Nabigae Al-Dzubjanii, cui verum 
nomen erat Zijad Ibn Muaviae, quibus se apud Numanum [regem 
Hirae] excusavit eumque laudavit. 

Metrum est الحاويل‎ 

Versus in opere Mehreni: Rhetorik der Araber (pg. 116) laudatur. 
ubi pro مدهب‎ legitur «i24. Poeta initio saeculi VII p. Chr. n 
mortuus e8t cfr. Sacy, Chrest. 2 Ed. II, 412. 

Ac-Caf. addit (114 v.; 126 r.; 157), hunc versum ad eos pertinere, 
quos quum Omar chalifa recitatos audisset, Nabigae palmam artis 


قال MC‏ الدى يقول حلت فلم أذرك) poeticae adjudicavit‏ 
تنفسك ريبة البيت قالوا النابغة قال فهو أشعر العرب) 
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calumniatores, quos significavit ÀAlahnaf Ibn Qais dicens: 


quid de iis sentis, apud quos veritas ipsa si invenitur, non 
laudetur? 


»J uro— neque animum tuum dubitantem relinquo — ultra 


deum homini nulla est via!^ 


Per deum! 'Te non decepi post monitum sincerum, 


neque ego, postquam in te inclinavi, a te declinavi, neque 
te sectatus inimicus tibi fui, neque de te desperavi, quum a 
te tutus essem, cui rei fiducia, quam tu praebes, sponsor 
mihi erat, quumque pactum esset, quod tecum fides pepigit. 


*) Lusus verborum est, quoniam النواصب‎ inimici Alis chalifae erant, 


8) 


LE] 


سد 


sectatores ejus, veluti diceret: Schiita quum fuissem, tibi‏ الشيعة 
Nasibita non factus sum.‏ 

Sic in comm. cod. Leid. ln textu et comm cod. Par. 1504 modo 
uU», modo رباس‎ in 1508: باس‎ 

Ac-Qaf. (121 v. — 192 r.; 134 v.— 185 r.; 191-98(: ومى قول أبن‎ 


Kcu بعد‎ PE مما‎ RUM تعالى‎ AJ! Aem, دون‎ 


* LL AL LL ————— cl - 


الى قوله وعيل اخذده حسى FM SE‏ مما E‏ البلغاء 


2), 


وارباب البديع الاستقصاء وهو أن يتناول البليغ معنى فيستقصيه 
ويانى فيه Kum)‏ عوارضه ولوازمه واوصافه الذاتية ولا يترك 
فيه لمن بعده مما يتامله فضلة وكذا فعل ابن زيدون Aem‏ 
الله تعالى لما fux) qol]‏ عند ابن جهور من الذنوب قال 
ما غششتك ولا انحرفت عنك ولا نصبين eX)‏ ولا أزمععت يأسًا 
منك مع تقتى بك وحسى الظن فيك فقى استقصيى فى التبرى 


من الذنوب النى يتوهم وقوعها ولم يرض بذلك حنى قال 
9 


- ص م 


ee 
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د 


عم اس Ld‏ 


D - ; | "A DG اي‎ o e Lio 
وعات **) العقوق فى موانى٠ وتمكن‎ ٠ التجفاء باذمتى‎ uen ففهم‎ 


الضياع من وسائلى٠‏ ولم ضاقت مذاهبى٠‏ واكدت مطالبى ٠‏ 


...من الغنيمة بالاياب بي ) 


افد 


ومع برأتى من ذلك آنا لم أيأس منك لحسى طنى بك وهذا 
كمال لذلك حتى بقرر وجوه الرحية له والعاطفة عليه ومن 


أحسى ما ورد فى chain!‏ قوله QUU‏ ايود eS‏ ان 


C225 
. 


Verba Ibn-Zaiduni: ,Per deum! te non decepi post monitum sin- 
cerum* usque ad verba: ,quumque pactum esset, quod tecum fides 
pepigit^ in libris rhetoricis et ab eorum scriptoribus in categoria 
sa (perscrutationis) ponuntur, cujus natura haec est: si viro 
arte rhetorica imbuto notio se obtulit, eam perscrutari studet, 
ommia, quae in ea fortuita aut necessaria suflt, et qualitates omnes 
inhaerentes afferens, ita ut nihil perscrutandum relinquat. Ejusmodi 
est ratio Ibn-Zaiduni Quum enim se apud Ibn-Dschahvarum cri- 
minibus liberatum vellet, ,neque, inquit, te decepi, neque a te decli- 
navi, neque tibi inimicus fui, neque de te desperavi, quum tibi con- 
fidam et fiducia mihi inte sit^. Jamque iis, quae sibi crimini dari posse 
opinatus esset, se penitus liberare studuit. Sed hoc non contentus 
addit: horum omnium criminum immunis de te non desperavi, quippe 
quum fides mea in te posita sit. Vim praeteritorum verborum his 
verbis auget, quum constituit, quibus modis illius misericordia et bene- 
volentia in se constituenda sit. Inter pulcherrima ad hanc categoriam 
pertinentia sunt verba Qurani (2,268). ,Num quis vestrum hortum 
palmarum et uvarum plenam sibi vult usque ad dictum quod est: 
.ita ut (hortus) flammis consumatur". 


In codice Parisini 1504 est. رعات‎ in 1503: عان‎ et عاذ‎ in cod. Leid 


v», Sed sententia et verba commentarii satis demonstrant عات‎ 
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Cur fatum iniquum mea officia lusit, et cur impietas 


affinitates meas corrupit? Quare necessitudines mihi tecum 
perierunt? Cur in angustias redactus sum? Quare ea, quae 
optavi, in solum sterile inciderunt? Quam ob rem, si mihi 
potestas equitandi non est, contentus sum, dum modo mihi 
liceat habenas jumento imponere? Immo vero 


»pro praeda reditu". 


$7) 


scribendum esse Est enim in commentario (195 v.; 189 v.; 204): 
اذا افسد‎ Gas عات يعبت‎ 


وانعقونق ضد Additur: p‏ 
عذان مثلان اوردعما يستفهم عن :)208 Ac-Qaf. (128 v.; 142 r.;‏ 
aL‏ فقال ذلك والمثل الاول تفظه uo)‏ من المركب بالتعليق 
معناأه أرض من عظيم Z2‏ 52322 .99 يضرب فى القناعخ بادراك 


2 دغ 
بلاياب اول من قاله أمرو القفيس نظما »29 


 ? vo 5‏ 7 € - له 
قنععت من الغنبمة بلاياب & 


E 


* 


Duo proverbia, quae citat, haec sunt: alterum: ,contentus esto, 
si tibi non licet equitare. habenas jumento imponendo", cujus vis est: 
parva parte magnae rei contentus esto. Proverbium ponitur de eo, 
qui partem inodo eorum, quibus eget, adeptus contentus est; al- 
terum: ,reditus mihi praeda est, qua contentus sum". Primus hoc 
posuit Imrul-Qais in hoc versu (Metrum est 392): 

.In regionibus multum cireumerravi, ut pro praeda reditu con- 
tentus essem". 

De altero illo proverbio cfr. Freytagii Pr. I, 547—48, de altero 
ejusdem libri I, 537, ubi et in textu proverbii et in versu Imrul- 


Qaisi pro «^*^5 legitur «^^^», 


40 
voz ewscÉT C . ":oalwu Cau 5 د‎ Sif Cd 
ci j^ ٠ على العاجر الصعيف وأحلمةنى‎ 99» ٠بلغملا‎ ues ues 
(** | 
ار‎ 
s. 5 و‎ 262) cz 7 - o 
(*? ولما أمزق‎ ٠: قبل أن افنرس وتندرضنى‎ 'ue^^ لى*) تمنع‎ "e وما‎ 


وما لكك لم اتمنع . من قبل أن In textu 1503 est: uso‏ )* 
نن pro‏ لم In comm. 1508 est‏ 


هذه XX‏ امثلة من امثلة ;)210 Ac-Caf. (129 v.; 148 v. - 144 v.;‏ رده 


انعرب فلأولان بين من شعر امره القيس وو 
ي وانك لم يفخر se‏ كفاخر ي 


ي ضعيف؛ ونم يغلبك مثل مغلب ي 


يريد بذلك انم AGE‏ ما على الانسان أن M9‏ عليه فاخر 


ضعيف وان يغلبه معَلّبَ ومو المغلوب . . . . وقد صحفه أبن 
)0223( فقال وفكر*) على P‏ الضعيف (kac‏ الفاء عينا 
مهملة والكخا المعحجمذ جيما والرأ زايا ومو تصحيف حسن 


افاد المعنى قوة بقونه عاجز 
Haec sunt tria proverbia Arabum, quorum duo priora sunt versus‏ 
(metri Thavil dicti) ex carminibus Imrul-Qaisi (vid: librum de Slanei:‏ 
Diwan d'Amrolkais, pg. 23):‏ 
».Te autem adeo indecore nemo vincit quam adversarius debilis‏ 
et mollis et nemo tam turpiter superat quam hostis victus.‏ 
His verbis significat, nihil turpius homini contingere posse quam‏ 
ut debilis et impotens homo eum subigat et victus eum vincat . . .‏ 
]lbn Zaidun in verbis citandis voluntarium commisit errorem, pro‏ 


*) Codex 1508 pro ;-*3 habet —'9, quod etiam in comm. cod. 
1504 legitur. Comm. cod. 1503 etiam versum Imrul-Qaisi sic citat: 


et ultima verba ab me descripta partim omissa, partim mu- 
tata sunt. 
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Quo modo me victus vicit, debilis impotens me subegit, 
femina, cui nulla armilla, mihi alapas duxit? 


Quare à me non recedes, antequam laceratum me asse- 
eutus sis? Nondum laceror! 


scribens ;z2-le, qui error pulcherrimus est, quum vis verbo-‏ فاخر 
rum verbo Qj augeatur. (Cfr. Mehren, Rhetorik, pg. 190).‏ 


والمتل التالث عو قولهم لو غير :)211 v.;‏ 144 رم 180( Ag-Caf.‏ 
نذأت سوار pou j‏ 


Tertium proverbium hoc est: ,Si femina, cui nulla armilla est, 
mihi alapam duxit". (Cfr. Freytagii Pr. 11, 465 et 405, ubi laudatur 
alia forma proverbii, qua Ihn-Zaidun in epistola ad Abu Bekrum 


scripta usus est (pg. 15 h. 1.): Lee سوار‎ c p Alterum pro- 


verbium significat, ignominiam ab ignobili femina factam tolerandam 
esse, alterum eam tolerari non posse, at alapam 8 femina nobili 
(i. e. cui armilla est) ductam ignominiae non esse. 

هذا الاستفهام معناه لاغراء :)212 رم 145 رم Ac-Caf. (180 v.—13]‏ 


<< 


والعحض c,‏ على "EE,‏ والسرعة الى 55U5!‏ من "RW‏ 

Haec quaestio vult illum excitare, incitare, exhortari ad juvandum 
et ad studendum, quo modo his malis eum liberet. 

Verba, quae sunt: وتدركنى ولما أمزق‎ sumpta sunt ex versu 


[الحلويل .poetae Schas Ibn-Nahhari: [metrum est‏ 
» فان كنت مأكيلا ذكن خير أكل , 
, ,3 فأدركنى ولما أمرق ,» 


Si edar, utinam optimus edentium me edat, si non, me assequere 
nondum laceratum. 


Poetae ob hunc versum cognomen ,lacerati" (الممرق)‎ inditum est. 
(Ac-Cat. pg. 181; 145 r.; 212; Kamus, ed. Bulaq sacy, Anth. gramm. 
pg. 460). Versu Othman chalifa in epistola usus est, qua Alim, ut 
sibi auxiliaretur, imploravit (Ac-Caf. 1. 1.). 


T2 


وكيف Y‏ تنضوم جوانام الأكفاء حسدًا (UI‏ على التخصوص بك ٠:‏ 
glas,‏ أنفاس النظراء مُنافسة فى الكرَامَة عليك MS ٠:‏ زائنى اسم 
خدمّتك ٠:‏ وزعانى ies‏ نعمتك ١‏ 79( وأبليت البلاء الجميل فى سماطك٠‏ 
uad,‏ المقام المحمود على بساطيى. *"( 

, قصائد‎ Rd الموالى‎ uei, 

, عى الأنجم اقنادت مع الليل أنتجما » 

1 تناء يظَّن الروض منه منورا ي 

(*, منه مسيما‎ pm Ja, ضحا‎ x 
الجوزاء إلا‎ dod, ٠كلئاصفب‎ Ubi 32 الصباح الا‎ ue وهل‎ 
(sima افسلئه بمآترك: واسنملى الربيع الا ثناء ملأته من‎ Odi 
ما بوم حليمة 5( بسر‎ "Oase Ki el Uo 5 المسى‎ UN 
Maé وسمتى‎ Y. che ولا حليتكى‎ ٠ وان كنك 3 أكسك سليبا‎ 


3 5د مدت ^ p P‏ . 2 د 5 
بل coc.‏ أجرا وجصاء فبنيتن مكان القول ذا xxl‏ 7( فقلت .+ 


هذا من باب Xi!‏ والمكابرة وهر :)217 Ac-Caf. (148 v.;‏ )7 


yo‏ من g7-‏ الكلام .هو أن يعرف I‏ لمن بريد 


استمالته الكحنو عليه والانقياد XJ‏ 


Haec ad categoriam decipiendi et extollendi pertinent, quo genere 
orationis, quod ad artes rhetoricas pertinet alloquens utitur, quum 
ei, quem sibi conciliare vult, affirmat, se eum amare ejusque volun- 
tati obsequi. 


7, Dozy: Supplément aux dict. ar. sub. voce بساط‎ 
73) Versus sunt Bohtori (Ed. Const. I, 59-60, ubi pro ce et يخال‎ 


legitur.) —). 
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Aut quo modo fieri potest, ut latera aemulorum invidia 
ob meam tecum necessitudinem non ardeant, utque animi 
eorum non succumbant inter se certando, ut tibi nobiles esse 
videantur! Quod me dieunt tibi servum fuisse, re vera me 
ornavit, signumque benevolentiae tuae mihi inustum me su- 
perbum reddidit. Maximis honoribus affectus sum in tuo 
convivio, mihique fuit locus laudatus in tua aula. 


Nonne tibi attuli splendidissima earmina, 

Plejades, per tenebras noctis chorum stellarum ducentes, 
Laudes, quibus videntur hortus splendere? 

Apparent! videtur splendor esse vestis strictae." 


Num Aurora aliud sibi induit nisi vestem, quam tuis 
ego beneficüs pinxi? Num Orion se ornavit nisi monili colli, 
quod tuis factis splendidis distinxi? Num ver aliud sibi 
quaerit nisi laudem, quam tuis benefactis implevi? Num 
alium odorem moscehus spargit, nisi narrationem laudis tuae, 
quam ego divulgavi? 

Non est dies Halimae secretum! Attamen tu talis eras 
vir, ut nullus mihi locus esset neque nudum vestiendi, neque 
nullis armillis praeditum ornsndi, neque te ut solitudinem 
signandi; sed cum lateres et gypsum adessent, aedificium am- 
plissimum encomii feci et hoc dixi: Longe 8 te absit, ut 


7) Ac-Caf. (152 v.; 993): بالجناس بين قوله استملى‎ PI 
وملاته وهو جناس اشتقاقى‎ 

In verbis استملى‎ et ^X^ paronomasia utitur, quae est parono-' 
masia derivationis. (Cfr Mehren, Rhetorik der Araber, ^V et 159 f). 


") Halima, filia Alharitsi Ibn Abi Schamri, regis Arabum Syriae, in 
proelio celeberrimo, in quo Ibn-Maissemai, rex Iraqae, occisus est, 
milites patris sui ad pugnam excitavit, unde proelium more Arabum 
dies Halimae appellabatur. Proverbium in omni re nota et manifesta 
adhibetur. Freytag, Pr. 1I, 150 et 611. 


يعنى انه لا فضل لى فى :)999—80 Ac-Caf. (MI v.; 155 v.;‏ )" 


; 10 
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حاش لك*) ان Xd‏ من العاملة الناصبة. *”) واكون كالذبالة 


J^ (. 4 0‏ , 
م تضى DRUG‏ وى كموق *"( 
فلك المثل (ule‏ وو بك وبى da, (rui ux)‏ ما 
جهلت أن Apo‏ الرأى أن أتحول:٠‏ اذا بلغتنى الشمس ونبا بى 


المنؤل500) واصفم من المطامع التى 


*) In comm. cod. 1508: لله‎ 


Sententia ejus baec est: Mihi nulla laus debetur, quod te laudavi, 
quippe qui similis sim hominis, qui ex lateribus et gypso inventis 
aedificium struxit. 

Ac-Caf. (141 v.—142 رع‎ 156 r.; 230; 19 J4R وقوله محان‎ 


سعة وهو معدلوف على قوله بل وجدت أجرا وهو يشير بهذا 
الى قول أبى الحليب 
, وقد وجدت qme‏ القول ذا سَعَة , 


Verba quae sunt مكانى القول ذأ سعة‎ cum verbis cx بل‎ 


conjuncta spectant versum Abul-Taijibi: 
.Invenisti locum dicendi amplissimum. Si linguam tibi non defi- 
1 cientem habes, dic"! 
(Mutanabbii carmina, ed. Dieterici, pg. 491, ubi pro مكان‎ legi- 
tur JL materiem dicendi) 


يشير بذلك الى x3‏ تعالى )282 رم 157 Ac-Caf. (143 r;‏ )"' 


é* دود‎ 


4 - © © . » -* . - " 2c 
P U xJ Le e. c vols. See 


His verbis laudat verba Qurani (88, 2—3): ,Quo die facies humiles. 
laborantes, afflictae erunt". . 
") Ac-Qaf. (1508: 144 r; Leid. 157 v): الى قول‎ wo يشير‎ 
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ego inter laborantes afflictosque numerer, atque sim filum 
in candela positum, 


»quod hominibus lucens flammis consumitur". 


Tibi soli fas est cum altissimis rebus comparari, et hoc 


tibi convenit et mihi quoque de te hoc dicenti. 


Certe per vitam tuam! satis scio optimum mihi con- 


silium esse abeundi, quum sol me attigerit domusque mihi 
mea incommoda sit; ego relinqvam ergo cupiditates, quae 


18) 


T9) 


, Ro» 
ب‎ QS م تضى للناس وى‎ 
His verbis laudat quae dicit Al-Abbas Ibn Ul-Ahnaf: 
»Mihi interdicitis, ne haec dicam quae dico, quibus tamen amantes 
amatas saepe donaverunt. Sum quasi filum, quod in candela posi- 
tum hominibus lucens flammis consumitur". 


202 


Metrum est ح‎ A! 


Al-Ahnaf mortuus est anno 192 (807.-8). Ibn-Khallikan, transl. 
by Slane, II, pg. 8. De versibus hic laudatis cfr. Kitab-al-Aghani, 
Ed. Bulaq., VIII, 24. In Freytagii Pr. IT, 858 laudatur simile pro- 
verbium. 


يشير بذلك الى قوله تعالى وله :)295 Ac-Caf. (144 v.; 158 v.;‏ 

P MN‏ السموات والارض 

Laudat verba Qurani (30,296): Hic solus cum altissimis rebus caeli 
et terrae comparandus. 

ما احسن قوله وهو بك وبى فيك :)285 Ac-Qaf. (144 v.; 158 v.;‏ 

أولى كانه يقول عوبك اولى وموبى كذلك اذا كان فيك 

Quam pulchrum est dictum ejus: et hoc tibi convenit et mihi 


quoque de te hoc dicenti". Dicere vult: hoc tibi convenit, et mihi 
10* 


16 


* تقطع أعناق (t, 2*3 5 5 2 3 dom,‏ 
P * £ 25 2 2 £ £‏ € سات لالس 
فلا استوطى eui‏ 99( ولا أطيمٌّن الى tu» x3‏ ومن الامتال Kj» aJ!‏ 
خامرى ٠‏ أ عام p (" ٠‏ مع المعرقة ou‏ الاكلاء سياء ٠‏ والنقلة 


t 


PERENNE UE 
, مظلوم مَُحجِا ومسحبا‎ p juna, 
3 معه الصالحات وأن يسى‎ MXCA 8 
(5* Lem م يكن ما أسأ النار فى راس‎ 


NETT‏ الوَطَنُ لا يخشى فراقه. والكَليثٌ لا يتوقع زيأله:66) 


eodem modo res se habet, si quidem tua res agitur. 
Epistolam hinc usque ad finem Ibn Bassam (f. 88 v. sq.) laudat, 
sed multa in codice Parisino omissa, multa prave scripta sunt. 


وهو يشير بذلك الى قول ابى تمام :)285 رم 159 *o Ac-Qaf. (145 r.;‏ 


^ وأن "iM‏ الوأى p)‏ لآمرء * 


E 


م اذا بلغته الشمس أن يتحول » 


Laudat verba Abu-Tamami poematis (metrum est (الحنى بل‎ in 
laudem Muhammed Ibn Abdul-Malik Az-Zijati scripti: 

Optimum consilium et providentia viri est tergum dare, quum sol 
eum attigerit". 

De Abu-Tamamo [t 231 (845—406); Ibn-Khallikan, transl. by Slane, 
I, 358] et Ibn-Az-Zijato veziro [T 938 (847); ibid. I, 69—70 et 3 
n—34] vid. ibid. I, 352. 


يشير بهذا البيت الى قول البعيث :)238 Ag-Caf. 146 v; 160 r.;‏ 
المجاشعى 


a^" 


5 تقطع أعناق 25 JU‏ المضامع x‏ 


Laudat in hoc versu verba (metrum est بل‎ pe Albaitsi Al- 
Mudscháschiitae (de quo vid. Hamasa, ed. Freytag, T, 188 et Il, 1, 327): 
,Cupidines colla virorum frangunt". 


7T 


» u 
,colla virorum frangunt", 


sed debilitatem mollem non praeferam, neque in rebus vanis 
spem meam ponam. Proverbium vulgatum est: absconde 
te, o hyaena! Etsi exploratum habeo exilium esse carcerem 
et migrationem esse poenam, quae in exemplum sumatur, 
eumque, qui gentem suam reliquerit, semper ante oculos 
habere 


,fortunam iniquam viri omnibus modis injuria oppressi, 
ab quo bonae res recedunt; si quid prave commisit, hoc fit 
quasi ignis in summo Kabkabo". 


pro certo scio, doctrinam esse habitaculum, quod ne 
relinquendum sit, nihil est cur timeas, societatem, quae non 
solvatur, affinem, qui non dure tractandus sit, pulchritudinem, 


وقال الاصمععى سمعنت Lol e!‏ يقول :)288 Ac-Caf. (147. r.; 160 r.;‏ 
ul‏ الأمل قدتعتن أعناى الرجال كالسراب d, ys E‏ وأخلف 


من — 

Dicit Alasmaji: audivi beduinum dicentem: Spes frangit colla vi- 

rorum ut fata morgana; qui eam videt, decipitur, qui spem in ea 
ponit, promissa ejus falsa invenit. 

Alasmaji t c. ann. 828. Flügel, Die gramm. Schulen der Araber, pg. 78 

Hoc proverbium inter proverbia ab Freytagio edita non est; de aliis 

proverbiis, quorum vis fere eadem est, vid. Freytagii Pr. II, pg. 215. 


^) Cfr. Freytagii Pr. II, 189: , 5-2» العاجر‎ debilitas est mollis; De 
eo dicitur, qui ignaviae indulget, ut victum sibi non quaerat et 
laudem sibi non paret, aut qui litem timens rem sibi debitam non 
postulet". 


*) Cfr. Freytagii Pr. I, 481—32:  Hyaena stulta habetur. Proverbium de 
eo dicitur, qui omnes res ob timiditatem suam timet, aut potius de 
eo, qui ob incuriam se decipi patitur. 

*4) Cfr. Freytagii Pr. II, 798. 


*5) Ac-Caf. (1504: 164 r.; Leid. 244) tradit, hos versus esse poetae Orvae 
Ibn Alvardi aut Al-Aschai, quorum uterque eodem tempore ac pro- 
pheta vixit. Kabkab est mons ad Arafatam situs prope Mekkam. 
Cfr. Jacut, IV, 283. 

") Ac-Caf. in supplemento commentarii sui (cfr. n. 44a) scripsit: ,Hoc 
non bene se habet, neque intelligi potest, quippe quum 080268 ti- 
meant, ne habitaculum suum deserant. Aperte Ibn-Zaidun vult dicere, 
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والنسيب لا ياجفى ٠‏ والحجمال À "ms y‏ ما .قران *) السعد 
للكوكب ابهى أَترًاء 5) واسنى**) خَطرًا بن اقتران غتى النّفس | 
به" وانتظامها xx Gad‏ وان الحائرَ لهماء الضارب بسهم "Leg‏ 
وقليل ما ck‏ اينما توجه وَرَدَ he, 2 kA‏ فى جناب قبول. 
وضوحكه قبل Mil‏ رحله: واعطى حكم الصبى على أقله: 
1 ب وقيل له 391 وسهلا ومرحبا à‏ 
IM,‏ مبيت صالح ومقبل ي 58) 


*) In Par. 1504 ubique oz 0 


homines emigrationem ex habitaculo evitare, et timere, ne amicitia iis 
deficiat, sed lapsu calami scripsit Le" pro ^^^" et adjecit 
3; sequitur enim 2» مادبوب‎ o2»! ol E 
") Ac-Caf. (164 v.; 2465—6): الله تعالى‎ aeo, قول ابى زيدون‎ Ud, 
قم ما قران السعل للخوكحب ابهى أتثرا فياخوذ مى قول ابى‎ 
Leo 9x 
y ي وأتم الاشياة نورا وحسنا‎ 


ما قران السعدين فى الحوت ابهى ,» 


& I 3 o بومنظرأ من‎ 


Verba Ibn-Zaiduni originem ducunt ex verbis Abul-Fath Al-Bustii 
(metrum est (الكفيف‎ 


Splendidissima et pulcherrima res est 

Sponsa gratitudinis, quae ad maritum pietatis ducitur. 
Non est conjunctio Jovis et Veneris in Piscibus pulchrior 
Visu quam conjunctio pietatis et gratitudinis. 


Abul Fath Al-Busti Bucharae mortuus est anno 400 aut 401. Ibn- 
Khallikan, transl. by Slane, II, 314-15 
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quam nihil celet, immo conjunctio felix stellarum non 
pulchrior splendore neque gloria eminentior est quam con- 
junetio animi divitis et bene ordinati in eodem viro. Vicit, 
cui utrumque evenit, et fortunatus est; sed hoc rarissimum ; 
ubicunque versatur, venit ad fontem pietatis et in terram 
hospitalem descendit, ,tibi propinant antequam te in habita- 
culum suum intrare sinant, teque tractant ita, ut juvenis 
generosus familiam suam". 


,Eique dicitur: salveto, optatus ades! 
Hie locus pernoctandi probus et fortunatus. 

** 1508: In textu. (543! 3»; in comm. (pg. 151 r): أسنفى معد‎ 3»; 
etiam in textu cod. Leid. معد‎ post أسمى‎ inseritur. 


ضوحك قبل انزال رحله :)247 Ac-Caf. (159 r.— 158 v.; 165 v.;‏ ره 
أشارة الى قول عمرو بن E‏ المنقرى والذى A3 el‏ من هذا 
ألبييت أنه 


ي فهذا مبيت صالم وصديقف ي 


Verba quae sunt 3À2, رضوحك قبل أنزال‎ spectant verba Amru 
Ben Al-Ahtam Al-Mingari. Versus, nisi fallor, hic est: 

.Ei autem dixi: salveto! optatus ades! bic locus pernoctandi pro- 
bus et perfectus". 

Verba ejus: Mo, Jigl وضوحك قبل‎ sunt Amru Ben Al-Ahtami 
(f 57 p. £. p. Vid. Rasmussen: Additamenta ad historiam Arabum, 
pg. 33. De versu ^) «^Li$ cfr. ejusdem libri pg. v et p. 84) 


وقوله واعدلى حككم الصبى على أغله :)949 Ac-Cafadi (cod. Leid.‏ 
كانن العرب تقول Ulg‏ على فلان jam‏ لنا حكم الصبى 
على اغله 
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٠ AD. "E y^ والمنشا موف واللبيب‎ TON mm (89 53 


NT Le) أرض‎ £Am Y والكريم‎ tabs الى‎ v 58 


ولا Tb Leda‏ فيها مراضعه00) كيبا فيل !4( 
e.‏ بلاد الله ما x Q^ Aa cya)‏ 
3 * 2 د 
» إلى وصلمى ”) أن أتشوب سعائها , 
o.‏ بها حف الشباب Lee‏ * 


».) 35 2 E 
* أرض مس جلدى شرابها‎ UR * 


عذا الى مغالاتى بعلقف جوارك ٠‏ ومنافستى xh‏ من فربكي ' 


عنا؟ 


واعتقادى أن التلمع فى غيرك طيبع )5*٠‏ والغناء ممن de‏ 
والبدل منك ("od‏ والعوص Ad‏ 


كد 


90) 


9) 


Quod ad verba ejus attinet: ,teque tractat eodem modo, ac juvenis 
familiam suam", Arabes dicunt: Apud aliquem devertimur, nosque 
eodem modo tractat, ac juvenis familiam suam. 


Ac-Caf. (1508: 158 v.; Leid. 249): فى نقض ما قرر من‎ (jJ As 


o^ وما عدلئف علب:‎ o2?! 3 o^ Lea 3 الادب‎ c) 
esi تلك‎ 


Incipit hic censuram agere verborum, quae scripsit: doctrinam esse 
etc. et sententiarum, quae sequuntur. 


وقوله والكريم 3 ياجفو أرضا ;,2352 up (1503: 155 r.; Leid.‏ 
فيها قوابلها فى الامتال المضروبخ 5 تاجف أرضا Ue‏ بها قوابلككه s‏ 
تنس بلذ! Lab‏ قبائلئك 


Quod dicit: ,vir nobilis non inique tractat terram, in qua obstetrices 
ejus habitant", spectat proverbium vulgatum: Ne iique tractaveris 
terram, in qua obstetrices tuae habitant, neve oblitus sis terrae tri- 
buum tuarum. 

Sic in textu codicis 1508: in commentario ejus codicis et in textu et 


commentario cod. 1504 et Leid. est: V QU, quae verba suspicor 


textui irrepsisse eo, quod scriptor commentarii adnotat (cod. 1503: 
155 v.) versus Ibn Zaiduni in memoriam revocare aluid dictum: 
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— nisi quod domus amatur et loca assueta sunt, et 
prudens vir suam amplectitur domum eo amore, quo prae- 
stans camelus amat locum, ubi satiatus requiescere solet; vir 
nobilis non inique tractat terram, in qua ejus obstetrices 
habitant, neque obliviscitur terrae, ubi lac matris bibit. Est, 
ut dicitur: 


Pars terrae dei illa mihi dilectissima 

Inter Manidschum et Sulmam sita est ubi nubes plu- 
vias emiserunt; 

Terra, in qua adolevi sub tulela telesmatum, 

Prima terra, cujus pulvis tetigit corpus meum. 


Huc accedit, quod plus aequo tuae adhaesi protectioni 
modumque excessi in nietu oculi ex tua propinquitate appe- 
tendo. Mihique persuasum est, vitium esse alium quam te 
appetere, molestum alium quam te colere, si quem forte pro 
te haberem, eum vilem pro te vicarium et parvi pretii fore. 


وعذان البيتان يشبهان yc‏ الاخر سس الاعراب (Metrum Thavil est)‏ 
ذكرت بلادى فاستهلت مدامى 
»ي لشوقى الى عهد الصبى المتقادم & 


ي حننت الى oo‏ بها أخضر شاربى » 
ي e$.‏ عنى قبل (eu! Ode‏ ,» 


?*) In Nedschd sita. Cfr. Jacut (Geogr. Wüórterbuch, ed. Wüstenfeld, IV, 
666) Ibid. versus laudantur paucis mutatis. 


واعنتقادى á e ol‏ غير كه :)264 Ac-Caf. (1503: 156 v.; Leid.‏ (ده 
شبع هذا يعد بعض أرباب البديع فى الجناس المطلمع وو ما 
اذا فرغ من ركنه الاول وابتدى فى التانى *) أطمع السامع A3‏ 


منتنفقف لكسروف دول 


*) [n cod.: 1508 hic explicatio profusior sequitur. 
11 
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x نظرت الى أميرى . زادنى‎ Uu... 


(^, ضنا به نضرى الى الامراء‎ M 


50. € 


كل انصيد فى (PAM ce‏ وفى كلّ om‏ نارء Aurel,‏ المرج 


tes يميل‎ Y oen والميل‎ ٠ فيا هذه البراة ممن يتولاك‎ (9! - Lal, 


5 
e 


o. 


,39 كان "AR:‏ فيمى *( sl.‏ فيكي ٠‏ ورضاك لمى **( رضاه لك ٠‏ 


- - J 


1 وجداننا حل شبىء بعكم roe‏ ,^( 


r1 


£ » 0 £ ع o ^ ot 2€) «١‏ 
(esos‏ ونفسى من أن اشيم خابا ٠‏ واستمطر جباما. **) واكرم 


2 
أ 


MEE . واششحت‎ (9: e a É 
*) 1508: من‎ 50,2. 


.فيمن :1508 (** 


Rhetores sunt, qui haec paranomosiae quaesitae adnumerent, in eo 
sitae, quod lector vult alteram partem sententiae singulis litteris cum 
altera convenire. (Cfr. Mehren, Rhetorik, pg. 159 e). 

3 عن‎ 65... 
**) De proverbio, quod est ; أعو‎ Q2» (sie in cod. Leid. 256) cfr. Frey. 


..? انعمس 


tagii Pr. I, 149, ubi legitur: بدل أعور‎ 
رده‎ Ac-Qaf. (1508: 158 رم‎ Leid. 257): وهذا البيت الذى اورده أبن‎ 
الرفاع‎ c»? الل: تعالى عو لعدى‎ Ae, (0222) 
Versus, quem Ibn-Zaidun laudat, est Adii Ibn-Al-Riqai (Al-Valid 
Ibn Abdul- Maliko regnante vixit. Ibn Khall. transl. by Slane, IV, 203). 


**) Freytagii Pr., II, pg. 816: ,De eo dicitur, qui sociis praestat, ut. mul- 
torum loco sit". 

*7) Freytagii Pr. IT, pg. 208: ,Proverbio utuntur significaturi, unam rem 
alteri praeferendam ©6886“ , 

**) Versus est Mutanabbii. Vid. editionis Dieterici pg. 484, ubi sic ex- 


با من Ue Oa‏ فراقهم كل شىء وجدناه بعدكم plicatur:‏ 
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Quum meum regem respicio, avide ejus studiosus, 
Satis mihi est regum. 


Omnis praeda in ventre onagri est, in omni arbore est 
ignis, sed multum ignis arbores March et Affar continent. 
Qvo modo abire potes ab viro, qui te amicum suum fecit, 
et recedere ab eo, qui 8 te non recessit? Nonne tu eum 
amas, qui te amat? nonne es contentus eo, qui te con- 
lentus est? 


,O vos, quos durum nobis eret relinquere, omnia post 
vos vana invenimus"! 


Obsecro te per animum meum, ne observem fulmen, 
quod pluviam non afferat, neve & nube sterili pluviam pe- 
tam, neve honore privatum honore afficiam et querar, 


***) Sic in commentario 1508. -In textu. رأعيذكه‎ in ceteris cod: أعينك‎ 


Oy‏ عدم يعنى لا يكخلفت, AE‏ وذ يكرن UJ‏ منكم بدل 
vos, quos nobis durum erat relinquere; omnia vobis relictis ex-‏ 0 


perti omnia vana invenimus. Dicere vult: nemo vobis apud nos 
succedere potest neque vestra vice fungi. 


**) Pluviae nomine notum est poetas Arabes beneficia significare. 
'€) Ac.Caf. (1508: 161 v.; cod. Leid. 268): عو ماخود من قول زغير‎ 


or‏ أبى سلمى 


2 (5 - - OQ. 0 ياي‎ O22 


& ومن يغنرب يكحسب عدوا صديقه‎ s 


" Qm. 35 xA يحكرم‎ P ومن‎ * 
Laudat verba Zuhairi ]bn Abi Sulmae. (Vid. Septem Muallakat, ed. 
Arnold, pg. 88. Metrum est (الطو بل‎ : 
Qui ab hominibus remotus vivit, inimicum amicum esse putat; qui 
se non ipse honorat, honore dignus non habetur*. 
11* 
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TDCTECENPDENPITEEEM 


(^. exa) P T 3 )* ٠ يمت لكك‎ pes (ve لأنام‎ 35 ٠ وتبهتك‎ 


eS,‏ أن coe‏ عقف أمرى Lui‏ 1( ومتى أَعْذْرت فى فك أسرى 


0 اس ةن‎ 2 ve 
يرتعل‎ 


لمر به 
المرول ٠‏ وفضل الحجاه تعود به xxx‏ كما قيل 


واذا آمرء أعدى اليى صنيعة , 


يتعدر ' daa uale,‏ بان المعروف دمر Xe Ul, EA‏ ركرة 


*) In textu cod. 1508: اليىك‎ 


عذا الذى «b‏ لى من قول أبن :)263 Ac-Caf. (162 1.; 166 r.;‏ 
زيدون ويكتمل انه اراد كدمت غير مكدم بالدال المهيلة 
لا آلا وهو مثل من أمثال العرب يقولونى eA‏ غير 


- 


(t&Aa مكدم . . . . يضرب لمن يطلب شياء غير‎ 
Hoc est, quod Ibn-Zaidun mihi videtur scripsisse. Sed fieri potest, 
ut significet: كك دمن غير مكدم‎ (momordisti ubi nullus locus 


mordendi est) quod est proverbium Arabum, qui dicunt: كدمت‎ 


de eo, qui rem quaerit, ubi nibil reperiri potest. Cfr,‏ غير محخدم 
Freytagii Pr. II, pg. 322.‏ 


'0') Versus est Mutanabbii (ed. Dieterici, pg. 729, ubi legitur: .(الغربان‎ 
Vis verborum est: Querimonia, quae non plus valet, quam si vul- 
neratus queri vellet cum avi, quae mortem ejus prospectat, ut eum 


والشحوى الى الناس يحون devoret. (In ed. Dieterici, l.l:‏ 
ce eme‏ المجروم الى الدلير LIE‏ ترقب أن يموت فنأخلم). 
الابساس ae‏ الحلب أن بقول :)263 Ac-Caf. (1503 : 162 r.; Leid.‏ )*?' 


*) Verba ab «423 usque ad finem non nisi in codicibus Leid. 
et Par. 1508 leguntur. 


8b 
,ità ut vulneratus queritur cum aquilis et vulture". 


Te quum mulgerem, non demulsi, nisi ut lac copiosum 
emitteres, neque tibi pullum camelae admovi, nisi ut desi- 
derio afficereris, neque te expergefeci, nisi ut dormirem, neque 
ad te profectus sum, nisi ut viam coram te laudarem. 1 
tu solveris nodos rei meae, facilis erit, si tu operam posueris 
in meo carcere.recludendo, nulla erit difficultas. 'Tu optime 
cognovisti beneficium esse fructum divitiarum, deprecationem 
esse eleemosynam generositatis et generositatem dignitatis 
sequi donum munificentiae ut dicitur: 


,Si quis tibi ex dignitate sua beneficio affecerit, 


للناقة الحلوب بس بس .. . وفى الامثال الائناس قبل الابساس 


ْ الابساس‎ est, quod mulgens inter mulgendum camelae dicit: Bes, 
Bes! .. . Proverbium est: ,Mansuefacias, antequam demulces" (Frey- 
tag, Pr. I, pg. 94—95). 


5) Ac-Caf. (1508: 162 r.; Leid. 264): والحوار ولد الناقة وفى الامثال‎ 
4078 3 حر ك لها حوارها‎ 
nr est pullus cameli. Proverbium est: Move ei (camelae) pullum 
ejus parvum, desiderio ejus adficietur. 
Vid. de hoc proverbio Freytagii Pr. I, pg. 840. 
'?9' Ibn-Zaidun spectat versum Baschschar Ibn Burdi. م‎ p فنبه لهأ‎ 


Cfr IbnalAthiri Chr. ed. Tornberg, V, 887.‏ لم 
Ac-Caf. (163 v.; 166 r.; 264) adnotat, hoc proverbium originem du-‏ )195 .| 


cere à dicto Chalidi, de qua re vid. Freytagii Pr. II, pg. 0-1 
زه‎ Hoc spectat ad dictum Muaviae chalifae D odis et الله‎ m 


Zi), quod est versus Baschschar Ibn Burdi (f 168 — 784—85). 
Metrum est Thavil. 


i 
بهذه الطلبة: واشكاى من هذه الشكوى بصنيعة٠ تصيب منها‎ 


Vi uud حسبيا‎ ٠عدوتسم‎ hmi مكان المصنع٠ وتستودعها‎ 


يعطفى استعطافه ٠‏ ويميلٌ بنفسك الطافه٠‏ فاستحسى العايدة taa‏ 


86 


(7, جافه فكانها من مالم‎ e, 


لعلنى ان القى sls (testae‏ وتستقر لى النوى فى ظلك٠‏ وأستانف 


الناذب بادبئك٠‏ والاختيال على cuu‏ فلا أوجد للحاسد jose‏ 


لحظة: ولا أدع للقادم مَسَاعَ (US. xh)‏ والله ميسرك من اطلادٍ 


aXXa Ul, «aj‏ حرى fx)‏ وذلك بيده o»‏ عليد ٠‏ .199.7( توالت 
غرر هذا النثر واتسقت ذرره فهر عطف غلوائه٠‏ وجر ذيل (uS‏ 


عارصّه النظم مباميًاء بل كايَدّه مداعيا.ء حين أشفق من أن 


P d e) 


ual,‏ بالفائدة (!t:4P‏ وما زال يستكلٌ الذعن العليل٠‏ والضخاطر 


*) 1503: in textu: العصا‎ 


197) Versus est poetae celeberrimi Abi Tamami Taijensis. (Ac-Cafadi 
1508: 168 v.; Leid. 275). 

ومعناء اذا أنصفت بهذه الاحوال :)287 Ac-Caf. (1508: 178 v.; Leid.:‏ )165 

لا ausa‏ الحاسل مدار لحظة ولا quali‏ فى عرضى ما يسوعغ 

من لفظخ 

Vis sermonis ejus haec est: Quum res meae sic se habeant, invi- 


diosus nullum locum quidquam videndi inveniet, obtrectator meus 
nihil habebit, quod per gulam suam demittere possit. 


جواب لما 35 Ac-Caf. (178 r.; 168 v.; 290): »9»9 Ox Le5‏ رده 
قوله عارضه النظم 
والعادة جرت بان الناثر 3 ;)290 Ac-Caf. (1508; 178 r.; cod. Leid:‏ (0 
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Non secus erit, acsi quid ex suis opibus tibi dedit". 


Fortasse tentoria mea sub tua tutela fiyam, habitaculum 
meum sub umbra tua ponam, doctrinam meam ab tua doc- 
trina incipiam, vitam tuam imitabor, et tum nullum invi- 
dioso dabo locum quidquam videndi, nullum sinam obtrecta- 
torem verbum per gulam demittere. 


Deus te prosperet ob id, quod tu mihi hoc petenti 
annuis meqne hoc malo liberas beneficio, quo rectum locum 
juvandi assecutus es, inque loco tutissimo beneficium tuum 
deposuisti, quoniam tu es dignus qui des, egoque dono abs 
te dato dignus, Et hoc in manu ejus est eique facile. 


Postquam stellae hujus prosae orationis altera alteram 
secutae sunt et uniones ejus coordinati, ita ut ardorem suum 
juvenilem excitaverit et clavum superbiae traxerit, poesis 
prodit ei pulchritudine aemulans, immo vero astutia eam 
superans, quum timeat, ne prosae oratio conatu suo tibi 
persvadendi te flectat et tibi blandiens te secum trahat; 
fructum sibi optimum speret et utilitatem sibi computare 
liceat; 


neque desiit ab mente morbo affecta et animo hebete 


ان يقرظ قصيدته .29( على فضلة الفاظها وبلاغة معانيها وينبه 
على محاسنها AB Ab MÀS,‏ استفاض بين الادباء أمره وتقر 
ous‏ البلغا ذكره 

Mos est prosae orationis, scriptorem epistolam suam non ob pul- 
chritudinem extollere neque eam laudare. At contra poetae interest 
laudare suum poema ob verborum ejus redundantiam et significa- 


tionum eloquentiam, et locos pulchros ejus celebrare, quae res jam 
viris doctis satis innotuit et apud rhetores constat. 


وهذا الكلام :)292-98 r.— v.;‏ 169 رم Ac-Caf, (179 v.—180‏ ردن 
All‏ مخرج النوكيد lau)‏ ابى جهور وميل نفسه الى 
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الحتليل Ps (!? ١‏ زف أليكفب منه عروسا م“جلوة فى cla) 3l‏ منصوصخ 
بكليها وملابيا ”!)2 


Le?»‏ عذه ألاببات 
ي الهوى فى طلوع تلك y eem‏ 


ي سرنا عيشنا الرقيف الحواشى « 
5 لى يدوم السوور للمستديم 5 


عذا النظم dui,‏ له وأنه صادف من قلبه موقعا فكان هذا 
الامر صار وانفصل حكىيهم *) وعذا من باب قولك غفر الله له 
ورحمه الله . . . . وما احسن ما أتى بهذه الالفاظ فى Vim‏ 


c2 

النظم وأنه هو الذى يبلغه المقصود 3 النتر وان كان قد انى 
فى هذا P‏ بما هو السكر الحلال والخدعة الخ 
Hac oratione utitur, ut melius Ibn-Dschahvarum sibi conciliet et‏ 
eum &d carmen, quod sequitur, inclinet, et eum propensum ad id‏ 
legendum reddat; locum cordis ejus tetigit modo optativo per per-‏ 
fectum indicativi expresso, acsi quis dicit [perfecto tempore utens]:‏ 
deus peccata ejus condonet, aut: deus erga eum misericors sit. .. .‏ 
Quam pulchra sunt ea, quae hic de poesi profert: poesis, non prosa‏ 
oratio, propositum consequitur — etsi is certe jam in prosa oratione‏ 

hujus epistolae omnes artes magicas honestas adhibuit etc. 


!1*) Ac-Caf. (180 r.; 169—70; 2938—94): أن أبى زودون يصرف ما‎ A 
من الشده. وكابده من العناء فى نظم هذه القصيدة‎ Mule 


Ibn-Zaidun commemorat molestias et labores, qnos sustinuit in 
poemate componendo. 


*) Haec verba (*e—2- — ^.) desunt in 1503. 
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petere, ut molestiam suscipiat, donec ad te ducst sponsam, 
remoto velo nitentem in vestibus suis, ornamentis et odora- 


mento praeditam. 


4 


Hoc est carmen!!*), quod sequitur: 


Amor est in ortu harum stellarum, 
desideria in flatu illius aurae. 


Nos laetitia affecit vita nostra, rebus omnibus bonis 


praedita — 
dum modo perpetua esset laetitia ei, qui eam perpe- 
tuam vult — 


13) Ac-Caf. (1508: 180 v.; Leid. 995): &e2, وقد العى أبن زيدون‎ 


الله تعالى انه A‏ زف اليه عروسا من نظمه وهى القصيدة 
الميمية فى أتذوابها وحليها LM,‏ أراد بالتياب الفاظها لانه 
تخي لها الفاطا فصيحة عذبة التركيب عارية من الالفاظ 
الغريبنة الحوشية*) الى ينبو عنها السمع واراد بالحلى 
المععنى التى قصدها فانها بليغة كانها انواع الجواهر التى 
يضمهأ الحلى abl,‏ بالملاب ما Les‏ من الثناء لان الثناء يوصف 
بالطبيب على ما هو مشهور فى العرف 


Ibn-Zaidun affirmat, se ei adduxisse sponsam poesis suae, hoc est 
poema in litteram Mim desinens, vestibus, ornamentis, odore insigne. 
Vestes quum nominat, verba vult significare, quippe qui elegerit 
verba plena eloquentiae, dulce ad compositionem sonantia, nullis 
immixtis verbis non convenientibus neque obscuris, quae auditu foeda 
sunt. Ornamentis significat significationes, eloquentiae plenas, velutsi 
sint uniones, quos ornamenta conjungunt; odor est laus, quae in 
poemate continetur, quum laus odor&mento significetur; hoc modo 
scriptores ,odore^ uti notum est. 


!1*) Metrum est. A42! 


الوحشية :)15038 )* 
12 


90 


& ما انقضى ألى أن تقضى‎ Sue. 


ي زمن ما ذمامه بالخميم « 


أذ خنام الرضى المستتودع )?( *( مسك 5 


xk وعريض الظلال غصر. جنى !ل‎ k 
x البعيم‎ eiie (ju ule. واصبو‎ 
y (95$ ي طال ما 38 الهوى منه‎ 


, لم يكن ***) qe‏ جيده بالتميم , 


, فى سنا البدر فى الظلام البهيم . 


بن 


فوشى الحلى أذ مشى «هفا الحلم — & 
5 - الى ese Um‏ بالنميم * 


Let,‏ الموذينى بظلم الليالى ي, 
بي ئيس 5295( بواحس من ظلوم & 


ي س كما يكسفان دون النجوم & 


"(| Textus corruptus est; in metro enim vitium. 
Sic in apogr. Bernsteinii; in meis codicibus est: غريم‎ ^44 


"**)j 1508: 2349 


10. 


114) 
116 
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res, cui finis non ante erat, quam 


desiit tempus, cujus onus non vituperandum erat — 


quo tempore sigillum gaudii Paradisi excelsi 


erat moschus cum aqua pura amoris ex fonte Tasnimi !!5), 


et opacus erat viridis ramus amoris, 


vino Paradisi ebrii. 


Sed nunc jam diu est, quum amor fugit et delusit, 


cujus pactum non firmum mansit, 


Occulte visitavit — sed longe absit 


splendor occultus lunae tenebris obscuris. 


Etiam quum discessit, splendor ejus apparet, 
el tus penetrat usque ad carcerem, 
odio obtrectationis plenum. 


O! tu, qui me enecari sinis tenebrosis noctibus, 


non mea dies sola est injusta! !!9) 


Quid judicas de luna et sole, si consideras, 


ut ii defectum patiantur secus ac stellae? 


Cfr. Qur. 83, 26—21. 

Weijers [in cujus libro laudantur versus 1, 2, 3, 9, 10, 11] pg. 111, 
n. 155: Quae in posteriore hemistichio leguntur verba, dictio sunt 
proverbialis, qua quis significat, non se solum contra quam mere- 
atur a fortuna opprimi. v 12* 
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LÀ مو‎ 


بالمصاب اتعظيم نحو العظيم 5 
فنوى الله جهورا cm‏ السو — x‏ 


دد فى JU, ps‏ الصميم * 


ol.‏ منيم *( الجميع له آلام ساي 
Ads‏ العم ذا التاجارب منه 


اد 


واكتفى جاعل بعلم عليم ي 


5 وسيم‎ 2 S. gu zl . 

أيهذا الوزير ها أنا أشكوا ., 
والعصا بده lees‏ للكليم , 
Usb‏ أن يالف السابق — يني 
d XJ, a] ix. 1 6 i‏ , 5 

& الحسام فى الجفى يتنى‎ sts, 

XJ. يبيعل الامضاء‎ AA 
* والتصميم‎ £ : 9 AAA 


| سلم :1508 )* 


**) Ibn-Bassam: «a! 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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Tempus tale est, quod non desinit magnam 


calamitatem inferre praestantissimo cuique. 


Deus servet Dschahvarum, cui cor 


et stirps nobilissima est. 


Unus instar omnium, ei est potenti& — 


pars est pro toto. | 


Nobilitas et experientia in.eo conjunctae sunt, 


inscius doctrina scientis contentus est. 


Res gravis flagitat, ut homini utrumque sit: 


et mores nobiles et forma pulchra. 


0 vezire! Querimonises meas audi, 


nam baculus jam viro prudenti pulsatur !'?). 


Quid prodest, equum, in stadio victorem, 


in stabulo stare vinctum et pinguem fieri, 


gladiumque, qui penetravit et perforavit, 


in vagina reconditum laudari? 


— ——— — ساس 0 — — ——— 


"7) 7 Freytagii Pr. I, pg. 55. 
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, .É€ 
أذ‎ 


o A *‏ خمس مسن 9 7 -* 
ام ناعيئ من عذاب أليم*) ي 


& معنى من | لصبى بهناة‎ 2 x 

١ 70. " o € 5‏ 
cim.‏ بالحلوم e‏ الكلوم , 
سقم لا اعاد منه وفى العا — ي 
A,‏ أنس يفى براء السقيم ي 


نار بغى سعى الى حكن pub‏ 
ن لظاها فاصبكن كالصريم & 


* 
, بأبى انت أن بشانكئ برذا ي 
» وسلاما كنار ابرعيم & 


* وزعهم بان يدل لى الصع — ي 
ي ب فياقى ألى الهمام الرعيم يي 
بي ووذأك يغير الدص 6 — ي 

* eit). بغاء عهد‎ Tar Pk 
'j Ordo verborum خمس)‎ .,4^^) insolitus est, sed scripturam firmat - 


versus Ibn-Zaiduni (Journal Asiatique, XII, 1888 pg. 516, cfr. pg. 9 
n.) qui est: 


مون من الأيام خمس 


unde efficitur, Ibn-Zaidun per 500 dies in carcere inclusum fuisse. 
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19. Nonne tibi satis magna mihi poena patientia mea 
500 dierum est, 

20. et quod ego ab juventute exagitatus sum calamitate, 
quae vulnera vulneribus renovat, 

21. morbo, qui sanari non potest, etsi visitator prae se 
fert amicitiam, quae sanationem promittit, 

22. igne injuriae, cujus flammae paradisum securum occu- 
pant et ingens desertum factum est!!9)? 

29. Per patrem meum! Apud te est refrigeratio et pax ut 
ignis Abrahami !!*), 

24. Laus intercessori debetur, quum enim pluvia abundat, 
venti [nubes cogentes], non nubes laudantur, 

25. viro nobil, qui omnibus difficultatibus medetur, et 
principem celsissimum adit, 

26. amico, qui fortunam mutat et nobili persuadet, ut pro- 
misso stet, 

!/) Qur. 68, 20. 


"") Qur. 21, 69. 


ad 
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& أرسلنه سلوة الظا ل‎ SU, 


x‏ عن عن sd, Mim‏ المقيم ي, 


ي لم Ji‏ مغضيًا على عفوة الجا اي 
ي نى مصيخا الى اعتذار المليم ي, 


بي ومتى MORS‏ الصنيعة يولع اي 


هاكبا اعزك الله يبسدلها آلامل٠‏ ويقبضها cO!‏ لها ذنب 
التقصير وحرمة الاخلاص فهب (i$‏ لكرمة٠‏ واشفع 'Kamn Xem)‏ 
ليتاتى لك الاحسان من جهاته ٠‏ وتسلك الى الفضل طرقاثه' أن 
شاء الله us‏ © 


0 
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27. Quam multa misi carmina, quibus eum laudavi, sola- 
tium e missum ab eo, qui desiderio et ejus et gaudii 
necessitudinis ejus captus erat. 


28. Nam hic amicus — rem verbis non augeo — est bal- 
samum et vinum praeclarissimum omnibus compotoribus 
suis. 


29. Utinam semper contra obtrectationes scelesti surdus sis 


neve desinas admittere excusationes accusati, 


90. Et quum beneficium aggressus es, ingenium tuum Oop- 


timum te adigat, ut id perficias. 


Tu, quem Deus honoribus afficiat, accipe hoc poema, 
quod spes expandit, contraxit pudor, cujus vitium est rem 
imperfectam relinquere, cujus jus sacrum est amicitiam 
puram offerre. Amicitiae sincerae vitium concede, benefi- 
cium beneficio adde, ut tibi ob id sit remuneratio, et ea via 
accedas ad gratiam divinam! 


131002. 


In epistola Ibn-Zaiduni et in commentario Ac-Caffadii 
Jaudantur versus: 


Abdallah lbn-Zibagrae pg. 60 et n. 52. 

Abu-Dzuvaihi pg. 48 et n. 5. 

Abul-Fath Al-Bustii pg. 78 u. 87. 

Abu-Schadscharae pg. 58 et 659 n. 47. 

Abu Tammam Taijensis pg. 48 et n. 17; pg. 76 n. 80; pg. 84— 86 et n. 107. 
Adii Ibn-Al-Riqai pg. 82 et n. 95. 

Adii Ibn-Zaidi pg. 46 et n. 18. 

Ajischae pg. 59 n. 48. 

Al-Abbas Ibn-Al-Ahnaf pg. 74 et n. 77. 

Al-Aschai (?) pg. 16 n. 85. 

Albaitsi Al-Mudschaschiitae pg. 76 et n 81. 

Amru Ben Al-Ahtami Al-Mincari pg. 78 et n. 88. 

Anonymorum pg. 50 et n. 20; pg. 52 n. 29; pg. 64 et n. 60; pg. 80 et n. 91. 


Baschscehar Ibn-Burdi pg. 85 n. 104 et n. 106. 
Buhtori pg. 54 et n. 28; pg. 72 et u. 72. 


Ibn Abi Majjasi pg. 60 et n. 50. 

Ibn Abi Ujainae pg. 46 et n. 14. 
Ibn-Al-Mutazzi pg. 50 et 51 n. 21. 
Ibn-'lsabiti pg. 58 et n. 49. 

Imrul-Qaisi pg. 68 et n. 67; pg. 70 n. 68. 


Kutsaijiri Azzae pg. 54 n. 27 (?); pg. 62 n. 54; pg. 64 n. 59. 


Mutanabbii pg. 44 n. 6; pg. 48 n. 16; pg. 50 n. 18; pg. 52 et n. 25; pg. 
68 n. 54; pg. 74 n. 75; pg. 82 et n. 98; pg. 84 et n. 101. 

Nabigae Al-Dzubjanii pg. 66 et n 62 1 

Orvae Ibn-Alvardi (?) pg. 76 et n. 85. 

Schas Ibn-Nahhari pg. 71 n. 69. 

Utbii pg. 62 et n. 56. 


Zuhairi Ibn Abi Sulmae pg. 88 n. 100. 
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